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VOLUME II. 

Fage 2, line "withdraw the statement that the Munda languages show traces of 

connexion with the speeches of the aborigines of Australia. The researches of Pater 
Schni dt show that such tiaoes do not exist. 

Page 6. — Add the following to the list of authorities : — 

U Nis&or Singh — Khasi EInghsh Diclionaiy (1906). 

English- Kkas^ Bichon my Slullong, Asf-am Secietanat PiesB 

Pages 4ff . — Throughout sit Khasi ’ /o? ‘Khassi’. The former is the correct 
spelling. 

Fage 7, line 20 . — lam in error in stating that Khassi {or, as now more usually spelt, 
Kliasi), like other languages of the Mon-Khmer family, possesses tones. It has, it is 
true what used to he called the ‘ Abrupt Tone ’ or the ‘ Entering Tone but later resear- 
ches show that this is not a tone at all. A tone is now defined as ‘ a relatively fixed 
acoustic pitch or change ot pitch, inherent in a word, and necessary for its significance’. 
Such tones aie found in Tiboto-Burman, Tai, and Chinese, but are not heard in any of 
the Mon-Khmer languages. The so-called ‘Abrupt Tone’ has nothing to do with pitch. 
It is simply an abrupt, or staccdto, termination ot a syllable, and is technically described 
as a glottal check. Such checked syllables arc common in Khasi and, I believe, in all 
Mon-Khmer languages, but they should not be referred to as being toned. 

Fage 47, ho. 10% KJiassi {War) (ulurnn.—Read ‘ tu i’pa’. 

Fage 59, line 6 of text.— Omit from ‘ The vmrd “ Siam ” is most probably ’ down to 
the end of the paragraph, and substUute the following : — 

The word ‘Shan’, with a final n, is a Burmese corruption of ‘Sham’. This latter 
form is universally employed by the people of the Tai race in Assim when speaking of 
themselves or their language, and is the only foim known to their A^-samese neighbours. 
In Burmese, a final m is regularly replaced in pronunciaiion by n, altliough retained in 
wuitins; and the original form, with m, is vouched for by tne name ‘Siam’, which is 
probably the same woid as 'Sham’ {see Yule-Burnell, Sobson-Jobson, s. vv. Shan and 
Siam). What the word ‘Shun’ originally meant is yet unknown, but there appears to 
be reason to believe that the name ‘ Ahom ’ contains it, being leally A-shnm, the sibi- 
lant being converted into the aspirate by the change common in Assamese. Although, 
as above stated, ‘ Sham’ is the correct form, ‘ Shan ’ will be used for the language in this 
part of the Survey, as having obtained general currency. 

Fage 60, line 4—ThS) words ‘ Centuries later ’ do not refer to the date 1204 A. U., 
mentioned at the top of the page, but to the Tai migration into Nam Mau in the sixth 
eentuiy. The Ahom invasion of Assam began in 1228. 

Fage 61, line 6 — Colonel Woodthorpe and Major Macgregor in 1884-86, and 
Mr. Errol Gray in 1892-93 entered the independent Khamti country, or Bor Khamtf, 
from Assam, and, in 1895, Prince Henry of Orleans passed through it in the course of 
his journey from Tonkin to Calcutta. In Footnote* on this page it would be more 

oorrect to write ) than 

Fage 64, line S. — ^It is not likely that the Ahoms ever were Buddhists. They pro- 
bably were pagan Shans, and invaded Assam before Buddhism spread to that race. 
Perhaps they had some form of Hind u-Brahmanical culture, which seems to have pre- 
-eeded Buddhism in Further India, 
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J^agi 1 ) 0 , huel ^ — I am ia(lel)te(^ to the late Sir Charles Lyall, for the following 
more aociiratc accouni of the *\.itons . — 

‘ Their settlcineDts aie in the Barpatliar [ iu the Sibsagar District], about h^elve 
miles into the Nambar torest, wheie tliej ba-\( a tillage (irhich I hare visited) on the 
bank of the Dhansirh and cultivate a large grassy plain in the midst of the forest. 
The\ are difterentiated fioin all the otlier modem Rhans in xVssam by the laot that they 
got thcie from the Kubo Tallej, that is, from Burma, within quite recent 3 ears, and 
have kept up constant connexion and communication with their original home. The 
main road between Burma and Assam passes tlirough Manipur, the Naga Hills, and the 
Kambar forest, and their villages are on it. I haie myself Diet Shans in the Barpathar 
\illage wlio were reumt arrivals from Burma and who had come that way, and have 
seen in their priests ’ bouses {Bapu-chang in Assamese) printed and quite modern books 
in both Burmese and Shan {3Ian~laiha and bJidm-latlia) . 

All the other modern Shuns u ho still speak Shan in Assam come from across the 
Paikai or via the Tenga])ani. These Aitons come from the Obindwin, much lower 
down I should doubt their fetching their priests ‘ from the Ehamti villages in Jjakhim- 
puv ’ for this reason. Sir D. Brandis told me that in 1879 he visited the Aitonias in 
Barpathar, and found them w ell acquainted with Burma and able to talk to him in 
Burmese, Avhich he knew very well.’ 

Beige 65, line 12 from bottom . — As already stated, the Ahoms w'ere probably pagans, 
not Buddhists. 

Page 6U m Table. — Afte^' ‘ Bo'lo ’ add ’(Possibly boirowed &om Ax.iaiiy. 

Page 76. — Jdd the following to the list of authorities on Ahom : — 

Golap Chaucea Boetja, Eu Sahib — Ahom-Ai>samesp-Enaltsh Bielwnury, Calcutta, published under 
the autbo'>'ity of the As'sim Admini'.tration 19SJ0 

Page SS4. No. 145, Khdmti column. — For ‘^g’o’ read ‘ “8®’- 

Page 226, No. 183, Khdmti cokmn. — For ‘ po-^ ’< read ‘ r’-f*’* 
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VOLUME III-PAET I. 

Fage xiv, — Opposite the enlx-y for page 369, read ‘ Chamas/a 
Page 2, — Suhstilute the following for the Table on this page : — 




Name of G 

cup. 





Number or Splakers. 

Estiirieated Number Census of 1001. 

Tibetan 










205,506 

235,229 

HixwalayaD . 



* 

• 




* 


194,234 

190,585 

North Assam 










36,910 

41,731 

Bodo . 




• 


• 


• ' 


618,059 

596,411 

Naga . 




• 


* 


* 


292.799 

247,780 

Karhm 




• 

• 

• 


• 


1,920 

125,775 

Knki-Chin 




* 

• 

• 


• 


567,625 

1 624,149 

Baimese 

• 




• 

• 

• 

• 


62,652 

7,498,794 








Ter it 



1,980,007 

9,560.454 


'ihe Tibetan figures in the firsf column indude I3t , 678, the estimated number of 
speakers of Balti and Purik. 

Tage 13 . — To the list of authorities on Tibeto-Burman languages add the 
following : — 

Hou&on, T. C.^Noics on fht^ Numeral Systems of ^he Tzht^o-Bit^rinan JDialeots, Journal ot tlie Royal 
Asiatic Society, 1910, pp, 01511. 


Page 16 . — On this page a table is given showing the rough local estimates pre- 
pared in the preliminary operations of the Survey. The following are the final estimates 
for Tibetan and its dialects. 


Tibetan unspecified 
Balti and Purik 
Ladakbl . . 

Laliul dialect 
Spiu dialed 
Nyamkat . . 

■Tad ... 

Qarbwal dialect . 
Sharpa , . 

D&-npup*k<i 
Iiboke 


Tom 


Nambcr of 
Speakers. 

7,968 
. 130,678 
. 29,806 

1,570 
3,548 
. 1,544 

i06 

. 4,W 

800 

. 20,000 
. 5,070 

. ^,508 
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Fage 32. — Add to tlie list of uiitborities on Haiti : — 

Bible — G oapel of St Matthew m Balh. British, and Foieign Bible Society. Lahore 1903. 

I'age 4‘j.— A fuller account of Purik has since appeared in Dr, T. Grahame 
Bailei ’s Liriqimtio Stud^Pf from the JUmadayas (Asiatic Society Monographs, Vol. 
XVII, London, lO^Oj, p. IfC. 

J?(tge Idfiff . — In heading of fourth column, /or ‘Ladakhi’, ‘ Ladakhi ’, and so 
throughout the List. 

Page 140. — Ao. 22, Ladahhl column. — 'For ‘ khjo-rang-gi’, read ‘ khyo-rang-ngi 

Page J41, Ao.«. 10, 12 and 13, Spol'en column. —Pead ‘ thampa jjio. 20, same 
column, for ‘ ’> t'ead ‘ o ’• 

Page 152, Padakhi column^ No. 82, read ‘ laug-ohes ’ ; iV'o. 54, /or ‘ ckii read‘d\A', 
No. 96, add ‘ o» ama’. 

Page 158, No. 109, Spiti column. — Por ‘ ’> read ‘ nS 

Page 160, No. 141, Purik column. — For ‘ ghan-ma-un (-gTia)’^ read ‘ ^un-ma-nn, (-gun)’ ; 
No. 158, Haiti column — For ‘kbo read ‘khs’. 

Page l6l, No. 151, both columns.— For ‘ la-ma read ‘ ra-mo’. 

Page 164, Balti column. No. 175. — Bead ‘ t'ang’ ; ^o. 182, read ‘Bgaya-se\ 

Page 166, No. 179, Spiti column. — Bead ‘ “gs’. 

Page 168, No. 195, Ladakhi column. — Bead ‘nga’. 

Page 169, Nos. 195 — 200.— For ‘ idnng o'ead ‘ hrdung ’ , 

Page 170, Nos. 194 and 195, Spiti column. — For ‘ngs’, read ‘ng^’. 

Page 177, line 11 of Table. — Bead ‘ Janggaii 

Page 204, line 3.— Bead ‘ Sunwar’. 

Page 206, line 1. — Bead ‘Magari’. 

Page 209, Table of Pronouns.— Sosai and hos, he, are sometimes spelt asai, dsae, 
achai, as. 

Page 228, line 4 from bottom.— For ' cha-rV, read * chhd-ri*. 

Page 238, line 4. — Head ‘ go~nun\ 

Page 256, No. 47, Gurung column. — Bead ‘ a bs'. 

Page 258, No. 68, Sunwdr eolmm. — "Brnd ‘ ’• 

Page 2o9, No. 70, Pahrl column. — Bead ‘ tnja 
Page 260, No. 8 7, G wrung column. — Bead ‘ *8 *, 

Page 260$ No, 105, Smmr colmm. — For ‘ nW’, redd ‘ nisM 
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Page 26 1, No. 103, JPaga 263, Nos. 108, 112, 1 17, 121, and 126, BStig column . — 
For ‘ sa \ read ‘ 

Fage 262, No 128, Sunwar colunm. — For ‘ imsie’, read ‘ “ishi *. 

Fage 262, Nos. 129 and 131, Mnrnii column. — Fead ‘ jha-iha 
Fage 263, No. 109, Fidng column. — For ‘ lyang read ‘ song \ 

Fage 263, Nos. 119 — 127, Newdrl column. — For ‘ manu'^j rgad ‘ manft*, 

Fage 264, Nos. 143 and 145, Mdgar colwm. — Fl^ad ‘ 

Fage 264, Sunwar colwm. No. 153. — Read ‘ a-p® ’ ; No. 154, read ‘ s-mo 
Fage 264, No. 160, Murml column. — Read ‘ 7®-“ ^^at® 

Fage 265, Fos. 157 and 160, R6ng column. — For ‘ % read ‘ W 

Page 266, No. 185, Murml column. — Read ‘ “gai No, 187, Gurung column, for * cia-ji’, 

read 

Fage 267, Nos. 180 and 186, Fahrl column. — For ‘ read ‘ ’ ; No. 182,. 

Read ‘ 

Fage 268, No. 197, Q^hrung column. — For ‘cha-ji’, read ‘cl»a-ji’; Nos. 191 — 195, 
and 201, Murml column. For ‘ngae’, *^%&&',read ‘ngs.!’. 

Fage 269, Newdrl column. No. 198. — For ‘ ila -® read ‘ Nos. 213 and 214, for 

‘ o-na ’ read ‘ 

Fage 269, R6ng column. No. 209. — For ‘ hd read ‘ a-yft No. 214, for * ndng *, read 

‘ non’ 

Page 269, No. 210, and Page 271, No. 216, Pahrl column. — For ‘ lio ’ read ‘ liS ’• 

Fage k71. Nos. 215, and 216, Newdrl column. — For ‘ o-n& read ‘ o-aS, 

Page 343 . — In the heading of the Table, for ‘ Chouias’ya read ‘Ohamssya’, and so 
also in the headings of the following pages. 

Page 343, Thulung column, opposite ' one \ — For ‘kolr’, read ‘ to^® ’• 

Fage 369, lines 25, 26, 34. — For ‘ Ohouraiya read ‘ Ohanrasya 

Page 408, Fourth column heading. — For ‘ '> read ‘ ’• 

Fage 408, Thami column. No. 17, for ‘ ai-mi,’ read ‘ “i ’ ; No. 20, for * aftnko \ read[ 

‘n5 

Fage 4F9, Khamhu column, No. 20, — JV‘ read ‘am, sb, sns’; No. 23, for 
* Una *, read ‘ to-ni 

Fage 409, No. 23, Rdi odumn.-'-^For ‘ ton read ‘ ’• 
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Tage 410, Dlihttdl coluaitb. Nos. 27 and 28, — Nor ‘ wan read ‘ wang ’ ; jvo. HH, for 
nahatbong . read ' nbafchoug ' ; No. 40, for ' P®™ read pfinng ’ ; ^o. 52, for ‘ IjeTal ’ 
i ead ■ bs-Tal 

Page 4l2, Plutnal column. Nos. 54 and 55. — For ‘ ctan’^ read ‘ No. 56, for 

chamdi'j chamdi 

Page 413, No. 69, Rdi column. — For ‘ tibn’ read ‘ 

Page 416, No. 128, lahld columi. — Bead ‘ metnynng 
Page 417, No. 110, Khambu coltmn. — Bead ‘mimcbba’. 

Page 417, No. 129, Vdgu column. — Bead ' nob’ka 

Page 410, Nos. 143, mid 145, Khambu column . — Bead ‘P’li’. 

Page 419, B&i column. No. 144. — Bead ‘ ’ ; No. 156, read ‘ 

Page 420, Nos. 165-167, Tdlelid column. — Bead" wflingha’, ‘waiga-La’, ‘wSeha-sd’. 
Page 421, Nos. 163 and 164, Vdgu column. — Bead ' no-nn-m ‘ no-mi 
Pagv 422, No. 207, Thdmi column. — Bead ‘ ja-du \ 

Page 422, No. 207, Ydklid column. — Bead ‘ 

Page 422, Limhu column. No. 208. — Bead ‘ psgig® ’ ; No. 213, read ‘ ktQne 
Page 430, line 27. — For ‘lip’ read ‘tlie'’. 

Page 431. — Add the folio wii g to the List of Authorities on Kanaw“ri : — 

Bulbt, Rev. T Gb4hamf, D. Liti . — A Brief Qrummar of the Kan(mnLangmge,mZeHisohiitidep 
Dentscben Morgenlandiseben Oesellsobaft, Vol. Ixiii (1909), pp. 661ff 

„ Ret. T. Gkahame, D. Liti . — A Eanauii-Enyhsh and Englhh-Edmhri Vocabulary (AskEto 
Society Monographs, Vol. iiii), London, 1911. ^ 

, Rlt. T. Geahame, D. Litt . — Lmgutstus Studies fiom the Simalayas (Asiatic Society 
Monographs. Vol xvii), London, 19d0. Pp. 46£E. an account of the Lower KSnauri 
dialect , pp. 78ff . an account of the Ohitkhuli dialect. 

Tigi Ell! Josh! Pandit . — A Grammar and Ihcitonary of Eandwati .... edited by H. A. Rose, 
I.O.S Journal and Pioeeedinge of the Asiatic Society of Bengal, Vol. t (1909), Extra, 
number. Calcutta, 1909. 

Bibeb,! — The Gospel of Mark tn Kanawii. — Biittsh and Foreign Bible Society, Lahore, 1909, 

Page 469, Title.—Bead ‘ BUNAN ’. 

Page 476, line 3.—Bead‘'BVNAN \ 

Page 532, No. 14, Mmchdti column. — For ‘ ge read ‘ gye 

Page 5S6, No. 51, Kandufri colmm. — Bead 5 #o. 52, read ‘ » j Kandshl 

colurm, read ‘ ’• 

Page 54P, Manehdil column, No. 68, — Bead ‘ rlmg ’ j No. 69, rmd ’ 

Pagre 542, No. 69, Rmgkas column. — For ‘rd\ read ‘ 
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Fage 546, No. 88, RangTim eoluitiii. — For '’ys ren4 ' ^7'^ \ 

Page 548, Kanasht column. No. 130. — Rmd stobile ’ ; Mamehap column, No. 129^ 
lead ^ ; Nos. 130 and 131, tend i‘i ’ 

Page 532, Kandsh'i cohnhn. Nos. 138 — 141 — For ‘^^^^’,read rhang’; No. 147 , 
for , / end 

Page 552, No. 154. Mmelidp column. — Foi ‘ miugaua r^ad ‘ mmqaa* 

Page 554, Eanglas cohinin, Nos. 148 and 140. — For rend ‘klnri’; No. 150, 

for ' Dial \ rend ' mil ’ ; No. 157, for ‘ siSm, ’ )ead ‘ ’ : No. 160, for ‘ read ‘ gani 

Page 560, Knndshi column, No. 108, for ‘ m read ‘m’; No. 199, for' ^ ’s 
read ’ 

Page 560, No. 213, Knndw'’rl column. — For ‘ l^igy read *^g7 

Page 561, N'o. j 07, Ohamba Lnhnll colvnm. — Read 

Page 562, No. 210, Mnnglas eolumn. — For ‘bTe-jan’, read DvS-olian 

Page 586.- -Add to List of Authorities on. Abor-Miri ; — 

uOEEAiN, J Heebiet — A I)%<:fionaty of the Al>or-M%t% Language, mth Elvafiatihf Beiitenoes and 
Notes Shillong, 1910 

Page 632, No. 145, Aka column. — Be id jachu 

Page 633, No 146, Digdtni Mislml colmnn. — Bead 
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Page, 2. — Siihstitvte tlio followijig for the Table oa this jjage : — 



NuMBEE or SPLAkBRS 


Ifl'aixie of Lan£,^iiai>e, 

Assam. 

Bengal. 

I OTAL. 

True Bara,^(KaoliaiI and Mecli) .... 

247,220 

25,011 

272,231 

Eablia 

31,370 

... 

31,370 

Laluiig ... . . 

40,160 

... 

40,160 

Dima-sa (or Hills Kaciiarl) , 

18,681 

... 

18,681 

GarC (or Mande) 

121,550 

28,513 

150,0«3 

Tipura ........ 

300 

105,550 

105,850 

Cbtitiya . ...... 

304 

... 

304 

Total 

459,585 

159,074 

618,659 


JPage 4 — Add at ead, ‘ The change of r to A oecnrs also in the Tai languages, Ahom 
and Siamese having r, where Shan and K.hamti have h. 

JPage 67. — Add at the end of the List of Authorities : — 

Dckbas, W. C. M. — Outhne Grammar and Dtctionaiy of the Kachan (Dtmasa) Language. 

SMlong 1908. 

Page 63, line 6 from bottom. — For ‘ ba read ‘ ha \ 

Page 66, line 5 from bottom. — For ‘ transgressed read ' transgressed-not \ 

Page 69, line 14 from bottom . — ^The Eev. E. G. Philips tells me that it is the Awi 
dialect into which the Bible has been translated. 

Page 70. — Add at the end of the List of Authorities : — 

B/AMKHl, Rjt* M, — BengaU’Garo JOicUonaTy^ Tinu, I8b7. 

Page 106, line 4. — For ‘ Eandania’ read ‘Eangdania’. 

Page 182, I\os. 15 and 16, l)lmd‘Sd {Cachar) column. — For ‘toi’, read ‘ani’. 

Page 138, No. 13, Blmd-sd {Mojai of Nowgong) column. — Por'^'^i^S read ‘raja.’. 

Page 144, Bird column. No. 54, — For‘ f'sS.’, read’i'^^’i No. 61, read JDzmd- 

sd column, No. 6 1, for ‘ Bamia ’ ^ read ‘ iiami-a 

Page 149, Beuri-Chutiyd (Sibsagar) column. No, 51. — Bead ‘moshi’! iVo. 52, read 
< misWgv ’ ; A'o. 53, read ‘ “islii ’ ; No, read ‘ mishigu miislni 

Page 155, No. 84, Beuri-Chutiyd (Sihsagar) column. — For ‘laie-be’^ read ‘lare-be*. 

Page 167, No, 115, Odrb column. — Bead ‘ dg-mgoiikrftjig ’ . 

page 161, Nos, 119—127, Bewi-Chutiyd {Bibsagar) cdumn. — For ‘wsebi* read 
* asshi 
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Page 162, No. 128, Blma-sa (CacJiar) coin mn. —Bead No. ISO, Bard 

column, read ‘ iungzhanfea-fm ’ ; Nos. 147, 149, Loltt'ig column, for m-nki ’ read ‘ “.uki ’ , 

Page 167, Deuri-Chntiga {Sibsagar) column, Nos. 128, ISO, 131, 13 1, 141, 149, 151, 
•and (p. 137) 154, for ‘michigu’^ yead ‘misliign ’ ; Nos. 143 and 145, ‘ “lulus'! “iislin ’ ; 

No. 147, read ' mishaga bIh 

Page 168, No. 155, Bard column — For ygag max’; No. 154, Lnlung column, 
read ‘maiki’; No. 166, Llma-sa {Cacliar) column, lead ' umwaoilong Ixa’ ; No. 17S, 
and {p. 174) ISO- -184, Ldlung column, for ‘batlial ga read ‘ Itithal-ja 

Fuge 179, No. 185, JDeuri'Chuiigd (Sibsagar) column — For read ‘S’. 

Page 185, No. 223, Benri-Chuligd (Lakhimpur) column . — Por ‘cLipaij’j read 

* ( cl 

Page 193 . — la the Tables on this pa^e, ^Vlihir should be transferred from the Na£>'a- 
Bodo Sub-G-roap to the Naga-Kuki sub-i’roup. The totals for the tuo groups therefore 


become as follows : — 

Na.ga-Bod .0 siib-gx*oup ......... 36, "5 3 

Nagd-Kuki sub-gioup ......... 139,51b 


A-lso in the headuig of the Naga-Bodo table correcl ‘Naga’ to ‘Xaga’. 

Page 206, line 9 from hot lorn. — For ‘Tho»ia the word un' read ‘ The in the 
word un S>^e Mr. Hutton’s The Angami Nagas p. 208, Note ^ 

Page 206. — Add at the end of the List of *Vuthoritles : — 

BivrNBUiiGj Rev. S. W . — IJiiases m Mnylish and Aiujam^ Naga. Kolnma, 1005. 

HutioNj J. H., I.C.S . — The Angunii haya^m With some JSotes on Neighhovmig Tubes. London, 

1021, Account of the laiigudge on pp 2Ultf 

Page 211, line 5.— For ‘ The n in un read ‘ The v in un ’. 

Page 222. — AUTHORITIES. Since this was written, Mr. J. FL. Hutton, O.I.E., has 
brought out a valuable Budimenlary Grammar of Ihe Serna Naya Language. With 
Vocabulary (Shillong, 1916). Mr. Hutton informs me that the specimens, on which my 
grammatical sketch on pp. 223fF. is founded, are in the Lazmi dialect, which is very 
different from the language spoken by the greater part oi the tribe. 

Page 247. - A revised List of Words and Sentences in Serna will he found in the 
Addenda Majoi’a. 

Page 249, No. 50, Kezhdmd oohmn. — Bead ‘tspi’. 

Page 255, No. 129, Bengmd colmnn.—B -adl ‘mtsanya 

Page 266, Noe. 142, 144, Angami (Tengimd^ column. -Bead ‘tkudA,’ . 

Page 259, No. 179, Kemhanm column. — For ‘ read ' 

Page 262, No. 239, An^gamn (Tengimd) column. — For 'asatsa', read “*tt-aata5’, 

c 
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]^fi(je ^'•^4. — Add at the ei d ut the List ol Aiithuiities : — 

Mills, J. P , I C fe — lie i/io’ i hanai. Ljaaon, Account o£ the Lan.,c < ’ pp 2<'Sft 

JPfige oOl, JSo Llidtd cohiwu — Fo> ‘o‘sli>fi /gcic/ ‘ ’schTu 

Page 813, iVo. loS LlwtO cohmn. — Pea4 ipp'ft-rti 

Page 838 . — Purthei iid<,iniati n <iI>ont Chani; oi Mo]img t\ill he toiind in tlie 
Addenda Juajora 

Vage 847. A’o S9, Banpard {Peal and Biown) oobitnn. — For hom’, read ‘bam’ 

Page 853, Ko. 70, Jldshang dVdgd column. — jPo/‘ ‘ read 'gailie’. 

Page SS^J, No. 13'^, Tamlu colnntn — Bead b..uje’- ]S7os. 142 — 145. Tahleng column, 
read ‘ 

Page 868, No. 142, Banpard {Peal and Broicn) column. — Omit comma in ‘ > 

llapan^ ’ ; No. 156, Banpaid {Campbell) column, — For ‘tai’, read 

Page 366, No 165, Tamln column. — Bead ‘tamphung’. 

Page 870, No. 211, Tamln column. — Bead 

Page 87 1, JVo 205, Banpard {Campbell) cohmn. — Bead ‘paue’. 

Page 379. — Sir Charles Lyall, in ‘The Mikirs ’ (London, 1908), pp. 151ff., maintains 
that Mikir belongs to the Kaga-Knki, rather than to the Naga-Bodo group, and, on a 
reconsideration of the A\hole subject, I agree with him, and haye made the necessary 
correction in the statistical tables of the Sui’vey. The table of the number of speakers of 


the Naga-Bodo group should therefore he as follows ; — 

K*i.cliciia NSga • . 10,2b0 

Kalbui , , 11,073 

Kliouao 15,000 

TofAL - 36,353 


Page SSI.-- Add at the end of the List of Authorities : — 

Stack, B., 1 0 S., and Lyall. Sir G.-^Tke MihCrs, from the Papers of the late Edward 8tach . . . 

edited, arranged, and mpplemented hy Sir Oharles Lyall* London, 1908. Accoant of 
tie Ungaage on pp. 73ff, 

Walker, G. D , I.C S. — A BioHonary of the Milm Language^ Part J, MiMr'^Enghshf Part 11^ English- 
mm, Shillong, 1926 

Page 434, No. 46, Mtktr column. — For ‘ a-ser ’ , read ‘ s.-ier * , 

V. Page 43B, Mikir cohmn, No. 81.— 'For 'aphi’, read ' aphJ'; No. 98, read ‘fco-pi’; 
No. 108, read ‘ spb&n *; No. (06, read ‘ atum 

Page 437, Khoirdo column. No. 68, — B>ead * * ; No. 72, read ‘ 
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Tage 4i4, JVo. 180, lEnipeo oolmun. — ‘ ^so a‘, * i :r> ui ’ ; A'^o. 163, Jlikir 
cohuun, for ‘ Hr-'k-po ,'enil iMc-ps 

IBage 4o ]. — As explained in the con-ection of Pane 379, Mikir should be udded to 
the Na^a-Kaki aroup, and the follcving Talde should be tor that on this 

pa fife : — 


Mikii .... 


. 

. "9.516 

Sop^oinaoi K ija iboat 

. • • 

. » 

10 ouo 

Maram, about ... 


, 

2.500 

Mr anokhaug about 

. 


5.000 

Kwo^reng or Ll}ang. abo .t 

. 


5,nno 

irmgkhrl and itfc (b ilecis t l^ast 

. 

, 

, 26,000 

'yiivivg abopT 

. 


1500 



To'.l 

139,516 


Ab in the original, it is to be understood that tliese fiuures are only roui>h approxim- 
ate estimates. 

Fage 463 . — ‘ Luhupa’ is not the name oi a tribe, but means the wearer of the luhup, 
or poeuliar helmet worn by many tribes of North Manipur, including the northern sections 
of the Tanckhuls, These people arc often hence called ' Luhupas ’, a name which is 
sometimes carelessly extended to the whole tribe. All Tangkhuls are not Luhupas, and 
the name Is also applicable to tribes who are not Tangkhuls. See Mr. T. C. Hodson’s 
17ie Kdga Tribe<i of Mnnipnr, p. 33. 

The following work should be added to the List of Authorities on Tangkhul : — 

pETTiarnw, Rev. W,-^TangJcliHl Naga (iranmar and Dictionarj (UJvhrul Dialect), with Illustrative 
Sentences Shillong, 1918. 

Pages 480jff. — 1^ revised List of Words in Tangkliul nill be found in the Addenda 
Maioia. 

Page 483, No. 4 >, Khangoi column. — Bead ‘anift' and ' 

Page 484, Sopcomd column, Ao. 58, for ‘ utakatamai ‘ utakatoBiai 2\h. 63, 

fQ)> ' ftkliro ’nkliro’. 

Page 491, Nos. 146 — 149, JJaring column. — For ‘ ’ , read ‘ 

Page 492, Sopvoma column. No. 179, for ‘ dai read ‘ dii ’ ; iV"o. 186 and Page 494, 
''s.No. 196, for ‘ read ‘ ne"® 

Page 493, No. 162, Maring column. — For ‘ oikas read ‘ oikhafi' , 

Page 493, N'o . 205, Khangoi column. — Read ‘ ’. 
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ADDENDA HIM ORA. 


VOLUME III-PAET III. 

Page 3. — For the Table ot 'speakers ot the Central Group, suhsUhde the follow- 
ini? : — 


2, Cential Gioup 
a TasliOn 
h Zahao 
(. Lai 
d Lakher 
e. Lushei 
/, Banjoul 
g. Panklifi 


. 107,fi04 

39,215 

2,000 

23,450 

1,100 

40,539 

500 

800 


Total . 107,604 


Page 3, line 5 from below. — For ‘ read ‘ GcLig 


33 


35 


4 


53 


33 


3' 


33 


3 


33 


35 


' Dnis „ ‘ GSis 

‘ D&um ‘ Gsum 


Page 33. — Add to the List of Authorities on Meithei the following ; — 

Hodson, T. C — The MctthPis. London, 1908. On pp. 155ff. a valnaWe account ot the language and 
of its lelationbHp to othei Tibeto-Burinan languages Appendi"? H, a specimen of 
archaic Meithei. 

Pbccigpew, Rev. "W.—Manipun (Mitei) Qtawmat with lllushaiive Senteneei. Allahabad, 1912. 


Page 37, line 7 from below. — For ‘ i-hdh ’ read ' ai-lidk and so throughout. In line 
2 from below it is said that the forms ending in bale are used in an honoriiie sense. 
Mr. Petligreii (p. 31) savs that he has failed to find such a reason for their use. 

Page 43 — The Liii, also called Loi, languages are now nearly extinct, being super- 
seded by Meithei. Even the few who still speak tliem are generally unwilling to admit 
the fact. These languages have been the subject of some inquiry since they were de- 
scribed in the Survey. The speakers of Andro and Sengmai ])robab]y came from the 
East, i.e , from Burma, and this is borne out by the fact that the two languages (they 
are really dialects of the same language) are closely connected with the Kadu spoken in 
the adjoining districts of that Province See my article 'Eadu and its Relatives’ on 
pp. 39fF. ol Volume JI, Part 1 of the Bulletin of the School of Oriental Studies (London, 
1921). The c'^'creci affiliation of ICadu to other Tibeto-Burman languages is still under 
discussion, and a definite decision cannot be expected until the results of the Linguistic 
Sui vey of Burma have been published. The question of Chairel is still more ol)seuie. 
It evidently has only the mo.st distant relationship to Andro and Sengmai, and, although 
undoubtedly a Tibeto-Burman language, I have not yet succeeded in connecting it with 
any other known to me. 

Page 46, Meithei column, 2 ^ 0 . 8, reod! Mo. 9, * “Srpal ’ ; Mo, Id, for 

‘ i Mk?*, read ‘ w-h&k ’ ; Mo. 34, read ‘ na-Wb.oi, na-bak 
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Fage 46, JleiHui column, No. 34, read ‘natol’ ; No. 36, read ‘cbil’; No. 39, read 
‘ ‘.ham ’ ; No. 43, read ‘ uciingal ’ ; No. 45, read ‘ sbaau ’ ; No. 31, read ‘ mi ’ . 

Fage 47, Meithei column, Nos. S'i and 56, read ‘ ’ ; Nos. 58 and 59, read ‘ mi * ; 

No. 6b, read ‘ isliintf ’ ; No. 69. read ‘ ahan bi 

Fage 47, No. 77, Andro column. — For ‘ ’ read ‘ sa ’ . 

Fage 48, JJeithel column. No. S3, read ‘ ‘>bi-ru ’ ; Nos. 95 and 96, read ‘ adaga ’ ; 
Ao. 99. read ‘ iiat-tg ’ ; iVo.v. 102, 104, {g> 49) 107, 109, 111, 113, 116, 118, 120, 122, 125, 
and 127, the suffix ‘ gi ’ should be corrected to ‘ gi 

Fage 49, lleithei column. Nos. 106, etc. — ^The plural suffix is ‘ sbmg ’ , f^ot ‘ sing * j 
Nos. 110— 11&, 128, 130 and 131, read ‘ mi-pi ’. 

Fage 50, N^os. 142— 145, Heithei column. — For ‘ sal ’ , read ‘ shal 

Fage 52, Stngmai column. No. 207, read' >'e’ ; Qhairel column. Nos. 206, 209, 210, 
and 211, read ‘ta’. 

Fage 62. — Add to the List of Authorities on Thado the following : — 

Hodson, T 0. — Thado Orammar, Shillonq, 1406. 

Shakesplar, LT.-CoJOisEb J. — The Lnshei Kuk% Gians. London 1912. Account of tlie Th&dos, 
pp lb9if. ComparatiTe Vocabulaiy, pp. 229fE. 

Fage 69, in Title.— For ‘Khonzai’, read ‘Khonozit’. 

Fage 7 2, line 2 . — ‘ Kambow ’ is a better spelling than ‘Kanhow’. Mr. Taylor 
informs me that the Kamhows are a tribe of Soktes who separati'd under a ohlef called 
KanilioM, and wdio con solid ited themselves as a distinct clan. Their speech is probably 
the same as Rokte, 

Fage 13 . — At the end of the List of Authorities add : — 

Naylor, L B ~A Tiacticol Hindbooh of the Chin Language (Si yin Dialect) containing Qiammaticai 

With nuhtemns Biseiches and a Vocabulary Hingoon, 19 j!5. 

Pagr/Q. — Lor further information regarding the Ralte, see Oolonol Sliakespear's 
‘ The Lnshei Kuki Clans pp. 1 tOlT. 

Fage 81. — Por further information regarding the Paite (also called Paihte and 
Vuite), see Colonel Shakespear’s " The Lnshei Kuki Clans ’. pp. 112ff. 

Page 89, N^o. 21, Sigtn column. — For * na % read ‘ na ’. 

Fage 99, A^o. 143, Siyin column. — For ‘pmN read ‘ ’. 

Page 107, in statistic il table, read : — 

Banjogi ... 800 

Pankba 500 

Page 107 , line, 5 frmn below, and page 108, line 13. — For ‘ Whenoh’, and ‘ Whenos 
read ‘ Hweno ’. The latter word is probably a mispi'on"*''‘“tion of Hualngo ’. 

Fage 108, Um 14. — For ' Hualgnos *, read * Hual^s *. 
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Fage 126, lint 12. — kid at 'iid ot paragraph, ‘ The Lakhers call themselves 
“Mara"’, and the Arakan name for tht-m .s “ Klongshai (See Shakespoar, ‘The 
Lushei Knki Clans pp 213ff. 

Page 126, line 14 — After ‘Shendns’, add ‘It is possible that the Tlantlaugs in 
their original home once used a difterent speech. Lai has a habit of imposing itself 
and has become a lingua franca over a large area 

Page 126. — Add at foot, to the authoiities : — 

Shakespeae, Lt Colonel J — The Lushei Kuhi < Ians, London, 19i2 Account of the Lakher oi’ Mara 
Clan, pp 2l3iS 

Lorbaxn, Begin 4LJ) A — Zn ma Ike Booh rf Jonah iii the Mat a or Lahhei Language* LaJs:ber 
Pioneer Mismoii 23 P■atne^ Oommon, London, S.W. 1915 

Page 127, line 19. — X better spelling of ‘ Hu ilgao ’ is ‘ Hualngo In the • follow- 
ing line ‘ Hweno ’ is a better spelling than ‘ When 'h ’ 

Page 12^>, lines end 21. — For i archer information regarding the Ngente and the 
Fannai, see Colon^^l Shakespear’s ‘The Lushei Euki Clans’, pp. lOiJff. and 13Gif. 

Pago 130 — At the end of the List ot .Vtil horities add : — 

Sh iKESPEAR, Lt -C oLOm 1 I — flic LiiJt-i Kuli tlan^ London, 1912. t Talnahle wor r, ties mb n^ 
not onl’i tbe Lusbei clans oi the Lushai HilK, but also the non Lnshei Knki clans of that 
distiioi ’lid ot iltiuipur. Ihero aie important chapter, on langnage. 

Page 139. — Further niformation about the Xeente will be found in Colonel 
Shakespear's ‘The Lushei Knki Clans’, pp. 132ff 

Page 162, Ko 50, JLiisliei column. — The word fai-na’ means a man’s sister 95 
distinct from tn za n ", a -noman's sistei For ‘ ^amn ’ ^ snhstUllte ‘ * (elder), nao (ijnmtjer) 

Page 166, No 94, Lushei column — For ta.n ^ead tan 

Page 167, No Banjogl column. — For • ashnng read ‘aslmng’ ; No. 93, Ban/ogl 
and PdnkMi iolumn’^,for read adaug 

Page 171, PdnkhH colimii. Nos. 142, 143 ami 145, for ‘ cbo-pe read " oha-pg ’ • 
No. 144, for ' 3a.-in read ‘ ]a-en 

Page 172, Lushei column, No. 158, for ‘a-ma’j read ‘ a-ma 

Page I'^l . — Regarding iho Old Kukl tin 'res, see Cilonel Shakespear’s ‘The Lushei 
Knki Clans’, pp 14SS, 

Page 181, line 4. — For ‘Rangkho! read ' Hraugkhoi 

Page ISI, line 7 from helovo, and throughout the section. — For ‘Rangkhol’ 
snhstU ute ‘ Hrangkhol ’. And in the next line for Rangkhols or ‘ llengkhals ’ substitute 
‘ Hrangkhols ’. The proper name of the tribe is ‘Hrangkhol’, and not the numerous 
variants of this word, The Lusheis call the tribe ‘ Hrangcbal For further jKtrti- 
culars, see Shakespear, ‘ The Lushei Kuki Clans p, 185. 

Page 234, lines 1 and 2 . — I'he correct name of the tribe and of their language is 
■*K.olhreng not ‘ KolrSn ’ or * Koireng ’. 
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Tfige 256, line 4 — Tlie spelliug ‘Hmar’ is better than Hmar’ or ‘Mh.ar“. The 
La^htis call the people ‘Hmar’ because thej li'5 e to their (the Lnsheis’) north. The 
Chin word mar means ‘goat’, and the Chins call the Lusheis by this name because they 
wear goat’s hair. The noids hntdi and mar hare theietore no connexion 

PtKje ‘2'Jo, Ko 20, IIirdi-Liimf/diici ( o^uniii — For read 

Page 297, A'o 40, Clu'iti eoli mn. — Fo ‘n-o’, read ‘nai’. 

Page 800, i\"os 64 and 55, FdiigkJidl column — For on’, read " ii'o ’. 

Pag^ 801, Ko 59, Aimol colinnn.— For ‘sei-pa’. read ‘sel-pa’. 

Poae 302, No. 68, Kmi column. — Fead saW 

Page 803, No 77, Uiroi-Lamgang column —Another nord meaning ‘go ’ is wa. 

Page 807, No. 80 . — Other words for ' ’ are Purum hong, an I Anal %oang. 

Page 807, No. 88 . — Anal and Hiroi-Lamgang also use flu, to mean ‘die ’. 

Page 808, No. 129, PangJchol column. — Pead ‘nai-te*. 

Page 309, Nos. 119 — 183, Chint column. — Pead ‘a-tha’ throughout. 

Page 811, No. 110, Anal column. — Pead ' cl^ara 

Page 818, No. 189, Chiru column. — Pead ‘ pang 

Page 315, No. 160, Par fun column. — Pead ‘nangai’. 

Page 317, No. 187, Ghiru column — Pead ‘jem’. 

Page 823, No 211, Purum column. — For ‘i>snge’, read ‘songe’. 

Page 347, line 24. — For ‘ kvs ey-mi ’ read ‘ khwe-myi 

Fage 847, line 27. — For ‘ khwey-mi ’ read ‘ khwe-myi ’. 

Page 371, Khami {Latter and Campbell} column. Nos. IJ8 and 139. — For 
‘ kounggnan read ‘ taung ngau ’ ; Nos. 142 and 143, /or ‘ chie read ‘ oki ’ ; Nos. 146 and 
147, foi ‘ fit read ‘ fii ’• 

Fage 879, Urn 10 of test from below . — ^Por an account of the Maghi form of 
Arakanese, see Professor Sten Konow’s ‘ Kotes on the Maghi Dialect of the Chittagong 
HiU Tracts ’ on pp. Iff. of Volume LVII (1903) of the Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandischeu Gesellschaft. 
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VOLUME IV. 

Page 80, lines 16 and 17. — For ‘ Pharsl or Farsi \ read ‘ Fhdrsl or Farsi \ 

Fage 86, line 13. — Mr. Campbell’s Santali-English. Dictionary appeared in three 
parts. Pt. I in ls99, Ft. II in 1900, and Ft. Ill in 1902. There is also a supplement 
without date. 

Fage 86. — Add to List of Authorities : — 

Bopdito, P. 0 . — Materials for a Bantali Grammar. I, mostly Phonetic. Dnmka, 1922. 

Fage 168. — 1 am indebted to Mr. E.. Bmm, C.8.I., I.O.S., for a reference to an 
additional authority on Kurku. The following should therefore be inserted in the list 
of authorities after the fourth entry : — 

Elliott, [Sir] Charles Alered.- Notes on so^ne Habits and Customs of the Korhoos of Kalieheei 
IKhl^hhlt] (Eoshungabad District). of the Antiquarian Society of the Central 

Provinces, Vol. I, Part 11. ‘NTagpur, 1867. 

Fage 219. — Add to the List of Authorities on Savara the following ; — 

RiMAMtJkTi, Kao Saheb G. V. — Samra Reader. Pt. 1, JEsop's Fables adapfed and translated into Sora 
[i.e., Savara]. Pts. !l, III, elections from the Sora Folhlore, etc. Pt. IV, Dialoyues, etc. 
Madras, 1912. 

,, T-elugit Translation of the Above. Pour Parts, Madras. Pts. I, II, 1912; Pts. Ill, IV, 
1913. 

Savara So^igs, collected and edited by Q. V. R. Madi’as, 1913. 

Fage 240, No. 16, Mandart column. — For aiS-ak, read aiS-ak’. 

Fage 243, Nos. 20, 21, a^id 22, Savara column — For ‘aman ’, read ‘ aman 

Page 243, No. 14, Oadabd column. — For ‘ ’> read ‘ ’> So also in Nos. 16 and 

£6, for ‘ ’> read ‘ ’• 

Fage 244, Nos. 26-28, Santali column. — For ‘ hn-i ’, ‘aoi’, read ‘ 

Fage 247, No. 29, Gadabd column. — For ‘ "Sn read ‘ “eng 

Fage 251, No. 55, Oadabd column. — Read ‘ bobbangi , 

Fage 254, No. 104, Kurku column. — For ‘ aba ’, read ‘ aba '. 

Fage 259, No. 124, Gadabd column. — Read ‘ leks ’. 

Fage 260, No. 144, Mutiddri column. — Read ‘ an^ia-ks ’. 

Fage 262, No. 157, Kurku column. — For read ‘ 


Fage 268, Savara column, No. 157, read ‘ amau ’ ; jVo. 160, read ‘ 8“be ’. Oadabd 
columut No. 141, omit comma qfter ‘ iysnka ’ ,* iVo. 142, for ‘ bs^i ’ read ‘ ba^^i ’ ; iVo. 154i 
mdf comma after ‘ ’ ; JVb. 156, for ‘ \ read ‘ *. , \ 
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Pnqe ~6b, Xo 211, bauiafl '^oluwii. — Fo) Balao read <'lialao'. 

Fage 270, Xo. 196, Kmlv (oiinint —Foi ’> ^eod No 212, Khmtd column, 

fQf IS xn ’ read ‘ ’ 

Page 2/ I, Jndng cohiuui, Xo 19o, tead ‘ abhi] e 27os 206 and 212, read ‘ aman de 
bamra lolnmn, Xos 189, 199 and 209, read , Xos 196, 206 and 212, lead aman 

Page 276, Xo 215, Sat at a rolnmn — Feud ambe ’ 

Page 277, Ime 15 fi oat beloir, and page 284, line 15 . — The quotation from Kumaiila 
Bhatta abou^ And'hra-Frd'oida~hl\d%lhd is based on the text of Burnell m the Indian 
Antiquary [I (1872), p 310]. In the same periodical, Vol. XLII (1913), pp. 200ff. 
P. T Hnni-vas Ijengar maintains that the text as given by Burnell is erroneous. The 
toireot reading should be It Mr. Iyengar’s ( ontention is accepted, 

Kumanla cannot be quoted as speaking of an Andhra and a Bravida speech. 

Page 286 — The estimated number oi speakers of Tamil includes 950,814 inhabi- 
tants of Ceylon If wc confine oux selves to India only, the estimated number of 
speakeis ol Tamil should thoiefoie be 15,272,856, and the estimated total for all 
Dravidian languages should be 53,073,261, instead of 61,024,105 

Page 297 — Add the follomng at the end of the List of Authorities on Dravidian 
languages generally : — 

SuBBAiTA, K Y — A jPnme'i of JDianchait Phonology Indian Antiquary ^Yo\ XXXYIII (1909), 
pp 159i£ , 188§ , 201ii 

, — A Gom'pniaiitP Qtammiu of Draitdian Languages Indian Antiquaiy^ Vol» 

XXXTX (inO) pp U5ik ; XL (1911), pp 184t., 24 Iff 

Ro s K Amtiti — The Diatid'ian JDhrnpif in Pial'iif Indian Antiquaiy, Vol XLVI (1917), pp *lSff 

Page 303 — kid after line 11 : — 

Am^duzzi, SiQYXsm CnsrOFiNO — AJjghahetum Giandomco malabaricmn sive Samscrudomcum 
(Compiled from mateiiils supplied by Clemens Peamu^ ) Rome, 1772 

Pcge 343— In title, read ‘ BURGAI^DT ’ 

Page 434, line 5.— For read ‘Dhanwau’ 

Page 459 . — kid at end ot the List of Authorities on Kui the following : — 

Fi'lCND-PBREirA, J E — A Grammar of the Km language Calcutta, 1909 

The tollowing should also be added : — 

A dialect of Kui, called Kuvi, is spoken by some three hundred thousand people in 
the Vizagapatam Agency and Distiict of the Madras Presidency. It has been described 
by the Rev. P. V. P. Schultze in the following works ; — 

SOH 0 LTZ 1 , Eev. r V P — A Orammat of the Euvi Language, with Oopou'. Bmmfles. Madias, 1911. 
„ „ „ Yooabulary of the Eum-Kond Language mth short Sentences on General 

Sulgeets for Oonversattonal Turpose Madras, 1913 

Page 478. — Add the following to the List of Authorities on G 6 ] 9 .dl : — 

TErNftH, 0. G. CHiiUrvix . — Grammar of Qondi as spoleen tn the Betul Bisirtet, Oeuiral Brovmees, Indta, 
mth Voeahtlary, Folk-Talt", Stones and Song"' of the Gonds. Vol* l.—Grommar Madras, 
1919. Vol. II.— Focaltwlorw Folk-Tales, ete Madias, 1921. 

Page 483, line 14^rom helmo. — For ‘ Qnd*. read 


II 




18 


addenda .vctsora, voi.. iy. 


Page 580, line l4,~-Fo)‘ ‘Vol. vvyi,’ read ‘ Vol. xxvii.’ Xiwe 15. — Fop 
‘pp. 40 and ff.’ read ‘pp. 229, 401 ff.’ 

Page 621. — Add at end of the List of Authorities on Brabui, the following : — 

Braf, DLHtb Dl S[AnMAJSLZ, C.S.t., C I.fi]., O.B.E .].— BrahiU Language, Part L Int'^oduetion 
and Gramm UK Calcutta, 1008 

Page 653, No. 40. Brahm co/umn,--Foi‘ read ‘t-atum'. 

Page 656, No. 60, Gd^di column. — Fm' ‘ Bht^vSn,’ ‘P&n.’ 

Page 658, Fo. 95, Kaikndi column. - Head ' a® 

Page 659, Mo. 92, llalandlam column. — Head ‘ar. ’ 

Page 660, No. 96, Gd^dt column . — Head ‘sau'. 

Page 666, Kaikadl column. Nos. 146 and 147, for ' nai read ‘ "ay’ ; Nos. 14S and 149, 

for * nayafiig read ‘ na,ya*g’. 

Page 666, Nos. 154 and 155, Tatnil column . — Read ‘n^an.’ 

Page 670, Korol column, Nos. 164, 181 and 187 ; and Pane 674, Nos. 197, 207 ana 
213 ; for ‘ava’ read 'ava’ (type broken onlj in some copies) ; No. 186, read ’a^asa 

Page 674, No. 207, Fugllsh colimn For ‘Hegoest’ ‘ He poes iV’o. 210, 
Eaihddl caJunm. /or ‘ksgakang’, jead ‘ ksgjkaftg jYo, 211, correct the number. 
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VOLITME V-PART I- 

Page A I me S front hoHoni of text, in mat (jhiol note. — Fo) ‘ ’ read ‘ . 

Page J5. hne 7 from hot tom of fe't I — Fot ' Lalshmif > ead ‘ Zak<^hnil 
Page pi —'^uhstitide Ihe iollo%iin4 ioi* the JPable on tliiN page : — 


Bj 


ASbkM 


\ ime ol Di lict t 

i 

1^1 n her 
ct 

sp tI (IS 

Name of Dialect. 

Numoer 

of 

spcakeiR 

^^entral oi Standard • • • . 

S 443,996 



Western ^mdTidxng Khaoiu ‘'Ikii, ilal 
FahaiiA, and Saiaki sub-dialoct<?) 

8,967,641 



South Western 

846 m 


1 

Noithem (mcludmg the Koch and Siri- 
puiia snb diakctb) . . • . 

t,10R,55o 

Rajhangsi » • « • 

292,800 

^ajbanggi (including Bahe sub dialect) 

Eastern (including Hai]ong ind East 
Oentjcal snb dialects) 

3,216,371 

j 

Eastern • • « 

2,261,221 

14,649430 ' 

Total for Assam 

2,554,021 

South Eastern (including Chakma) . 1 

2,190,632 1 



Total foi Bengal 

38,929,125 



Acid — \ssam Total 

2 554,021 



Add — South Eastern Bengali, spoken in 
Akyab (Buima)^ , . . * 

114,152 1 

1 

i 

1 


GivAND Totai lor Bengali spoken in the 
Bengali speaking area 

41,597,298 

I 



*T}ie«.e ii^uies aic not b isfd on special local returns 

Page 22 . — the followiny lor the last jive lines on this page: — We thus 
arrive at the following result: — 

Total nunihei of people speaking Bengali at home . . • 41,697,298 

,, „ „ . „ elsenhere in the Lower Provinces 60,688 

„ „ „ „ „ el‘?eM here in India . . . 275,348 

Grand Total of people who speak Bengali in India . . 41,933,284 


Page 23, Une 1 1 . — Father Hosten, in his paper in ‘ Bengal Past and Present ‘ 
(Vol. IX), mentioned below under * Authorities,’ describes an account ot the Bengali 
Alphabet older than that of Ohamberlayne. He says : — 

* It was published with a Burmese alphabet in X692 in a work containing observa- 
tions by the Jesuit Fathers Jean de Ponfcenay, Gruy Taohard, Etienne Noel and Claude 
Bbze. The title of the hook is Obsemnliom Phgstques ef MathSvmtiqmB pour semh' h 
Vkutohre mtvrelle, ethla perfeetiem de 1‘Astrommie et de la Qiogrofhie ; Mmogdes dm 
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Ixdes et de la Chine a V Academic Jloi/ale des Scie}ice.s a Pen U, par hs Peres Jesvites. 
Avec les refleaioas de Mrs. de V Aeademie, e! les Soie.<> da P. Gouye, de la Compognie 
de Jesns. A Paris, de rimprimerie riO\ale, M. DC. XOII ; A, pp. 113, 2 maps, and 1 
plate containing the characters of the people of Bengala and Baramas [Burma]’. To 
this Father Hosten adds the following note : — ‘ Cf. Sommer vogel, Bihl dela C. de Jesm, 
III, Col. 1611, Xo. 2. — I take the remark about the alphabets from a description in a 
bookseller’s catalogue. The authors ot the book were members of a scientific mission 
sent by Louis XIV to Siam. Of. Missions Beiges, Nov. 1913, pp. 105-106.’ 

Page 23, line 6 from below of text. — Kehr’s Aarank Sceb is in the British Museum 
Library (Press-mark, 602. h. 19). I am indebted to Dr. Barnett for the following 
information concerning it ; — Its title is as follows : ~ 

‘ “Monarchae Mogolo-Indici, vel Mogolis klAoxi Al rbnk Szeb NujilswaIndo- 
Permctm argenteum quinquelibrale rarissimum in soleunem renovationem et confirma- 
tionem clientelarum urbis ac sedis imperatoriae DELHr, nunc diotae Dschihan'abad, 
signatum . . . latine recensitum, explieatum, examinatum, et contra dubia 

quoruudam, imprimis contra IMoslemanum ilium celeberrimum, illustiem atque 
doctissimum, Scheich Mohhammbd Ependi, Reipubl. Atrico-Tripolitanae Cancellarium, 
et ad Anlam Caesareani Viennensem nuper Legatum, perspicue, solide ac modeste 
vindicatum, et variis notis . . illustratum a M. Georgio Jacobo Kehr, Silusia-Franeo 

Orientali. In Appendioe, Indo-Maurorum characteres Arithmctici, alphabetum Bengali- 
cum, & syllabarii Mongalo-Kalmuckici pars exhibetur. Lipsiae, impressit Heinrich 
Christoph Takke, 1726.” The appendix to which this refers is a plate containing the 
arithmetical symbols used by the Moslems fnot the usual numbers, but the alphabetical 
symbols), part of a Mongol alphabet and s)<llabary, anu a Bengali alphabet with a 
“specimen lectionis Bengaliae ” consisting of the words “ Sergeant Wolffgang Meyer” 
written in Bengali script. The alphabet is very fairly written. It transliterates the 
sounds thus: Koo Gkoo Goo Gho Ona; Sjo [Scho] Sjoo [Schoo] JooSjoo [Schoo] Eio ; 
Too Tho Doo Dho Anno; To Tho Do Dho Noe (Nu) ; Po Pho Boo Bho Moe (Mu) ; 
Joo Eoo Loo Bo Soo Soo Soo Loo [sic.] Khieo. He also gives a woodcut of Bengali 
numerals on p. 48, and some specimens of Javanese on pp. 46 and 47. The book 
contains 6 and 51 pages quaito, with 2 plates.’ 

Page 24. — AUTHOEITIBS. No attempt is here made to bring this List of Authorities 
up to date. A few of the more important works which have appeared since. 1903 are 
however given below. Under Head B. * General ’, add the following: — 

Ho'stbn, Father H., S, .7 . — The three first Type-printed, B<ngah Boohs. In Bengal, Pas- and Present, 
Vol. IX, Part I, pp. 40fE. [Ko date on my copy.] 

GTisraHDBAaOHAir Das . — BsiigSla BhSshSr Aihidhsn. A Bengali Dictionary in tae Bengali language. 
Oaloutta, N. D. (Preface dated 1916). 

ScsiTi Kdmae Ohatteeji, D, Lit. — Bengali Phonetics, in The Modern Bemevi for January 1917, pp, 
70ff. Oaloutt... 

„ „ „ „ Aral? 5 Phant Names BSngala lApymtar, from the Jouiual of 

the Bafigiya Sahitya Parishad, Vol. IV, 1324. B. S. (=1918 A. D.). 

„ „ Bengali Phonetm, from the Bulletin of the School of Oriental 

Studies, Vol. U, Part I, pp. Iff. London, 1921. 

Bijatohahdba MAZmstDiB,— 2’7ie Sistory of the Bengali Language. CWoutta, 1920. 
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IPaqB ^5. — XJDdei C. * Grammar^i and Reading-Books ^ ffdd 

Aitdebson, J D , Liti D. — A Manual of the B^ngah Laagnagt , Gambiidge 

Fage 26, line G from helow.—For ' Fnta,* read ' \ 

Fage 27, — Under Head E. * Lueiatnre etc ’ add the follo%\ ing : — 

DmsH Chandp^ Se*n Ru Sahib, BA — Banga-BliSska o Sahi^ytx Second Eaition, Calcutta, K* D. 
Preface dated I'JOl 

„ H^stoi }j of fh( Bniqah Langaagp and Liteiazurt, Calcutta 

„ , Vanga Suhitga Fanchaya oi SelecHon^ fiom the Bejiqak Liter- 

atme fivm th^ Baihest Tzmes to the Mtddlc of tlu Ninefetnfh Oenrviy mth Etuslmnoni 
Two parts Calcutta, 1914, 

,, Bengali Ptose Styles 1800-1857 Calcutta, 1921 

Haba Peasab ShastrI, Mahamahopadhtaya, ole, — B ai/dJAa-fitJww oDoAs (A collection of ancient 
poems, many m old Bengali) In Golcutza Bangzya Salufya Farisnad GranthaiaU, No, 55 
Calcutta, 1323, B. S. (=1916, A. D ). 

OhandI J)l^k,'^i§7Z’-I\^r2s'hna-htrftana Edited ^uth notes and an Index Verborum by Basanta- 
ran]an Eay Calcutta, Bangzya Sdliitya Fa'iz<diad G'^anthdialz^ No 58. 1323 B. S. (=1916, 
AD) 

Bakerji, R, Do M.A. — The origin of fh Bengali Senpz, Calcutta, 191^ 

SiJSHiL Kumar Dr, M.A — History of Bengali Litfrciiinc %h the Nineteenth Genzviy 1800-1825 
Calcutta, 1919. 

Paegitep, E. E — Vocahula'iy of Fecuhaz Feinaculai Bemjfdi uo^ds. Memoirs ol the AaiatiiG Society, 
Bengal, Vol. VII, No. 6, pp. S21E, Calcutta, 1923 

Pftge 42 . — Second paragraph of the Note at the head of the specimen. I find that 
m\ statement that, in the phonetic transcription, the sound of hh in shell is represented 
by &h has been widely misunderstood. Many readers hare assumed that by this state- 
ment I implied that, in the phonetic transcription si represented the sound of the 
Bengali which, m tramlileration, is represented b\ sh. Nothing was further fioin my 
intention. The phonetic transcription is entirely independent of any system of 
transliteration, and aims at representing English sounds by English letters. In the 
phonetic transcription, sh represents the English sound of the English letters in the 
English word shell, and nothing more. The sound represented by it corresponds most 
nearly to that of the Bengali *T, which, in transliteration, is represented by i. It has 
nothing whatever to do with the sound of the Bengali cerebral ^ The same remarks 
apply to the spelling in other phonetic transcriptions (pp. 168, 175, 178, 207, 235, 251, 
254, 262, 267, 273, 276, 296, 303, 307, 310, 314, 318), and, especially, to that in the 
column for Bengali Colloquial (Phonetic Transcription) on pp. 352ff. 

Page 70, Urn 3. — For ‘12,801 ’, read ‘ 27,908 ’. Make the same alteration in the last 
line of the Table on the same page, and alter the Total ‘ 3,952,684’ to ‘ 3,967,641 

Fage 99, line 14.— For ‘ 12,801 read ‘ 27,908 

Fage 163 . — ^The title should be ‘RAJBANG^T’, uot ‘RAJB ANGST’. 

Fage J^8.— Eeganling tbe pronunciation of sh in the phonetic traasoription of 
this specimen, see the remarks made on the subject in dealing with page 42. 

Fage 168, Um 7 from helm. — For ‘ him said’, read ‘ he said.’ 
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PoyQ 169, hd Hue . — Fo** ‘ ’. read “ ho anaty ’ . 

Page 17 H. —I'he bame lemaiks apply as those on Pago 168 above. 

Page 224. --Paragraphs ou })ioininciatioii. A friend who has servea in Sylhet 
inlorms me that, in the Eastern S\]hpt dialect, o is commonly pronounced as «. Thus, 
ghofa, a horse, is ])r(>nouucecl ghara, and char, a. thief, is prononuced hitr. 

Page - 72 /, line 9 pom heloic — For ta, read tn. 

Pages SB'lff. -Kegaiding the column for Bengali Colloquial (Phonetic Transcrip- 
tion), see the remarks made v ith reference to page 42. 


Page 3ol> kionUi-W'estern Bengal} column, Ao. 18, read ' amsnne-kai ’ . JVo. 19, read 

' moim< ii-kai ’ 


Page 3o6, Soulh-Eastern Bengali column, No. 8, refid 
diacritical mark (^) has in each case broken oflE from a capital 
‘ si 3r, 5i, 5ia, Srn. siar ’ Insert a Comma after ‘ ’ in No. 16. 


aahma js^os. 14 — 19, a 
A. Bead respectively, 


Page .166, No }19, Bengali Standard column. — For ' nisSia t-ead * ahSaa No. 

BO, Bengali Colloquial column, for ‘ Sdor * ^read ‘ §<ler’. 


Page 362, Siripuna column. No. 68, for ‘gtora’ , read ‘ ’ ; No. 70, iead ‘ kntta’. 

Page 368, No. 64,firsl column. — For ‘ tera ’, read ‘ 

Page 367, No. 83, Jirsl column.— For ‘ mara read ‘ 3»ara ’ 

Page 37 /, No. 104, first column — Omit the comma. 


Page 372, No. 128, second column. — For ‘ bbala read ‘ bbala 
Page 376, No. 165, third column. — For ‘ amra ’, read ‘amra’ 


Page 377, No. 161, second column. — For ‘ t-anne read ‘ tanne ’. 


Page 379, Chdhnd colunrn, Nos. 157 emd 160. — Bead ‘Mi*; 27o 158. — Bead ags*- 

Page 379, Nos. 162, 172, 173 and 174, Soufh-Fastern Bengali coiifWMi.— Here a gain 
diacritical marks have broken off from over A. — Bead, throughout, ‘ ^ ’■ 

Page 380, Nos. 180 and 183, second column.— For ’ maiish ‘ loarisb y&id, in each 
case, ‘ m&ns ’. 


Page 380, No. 182, third column. — -For ‘ amra read ‘ tora ’. 

Fage 580, Nos, 196 — 199, second column.— Read ‘ maribs, maribe, mariba, laaribs '. respec- 
tively. 

Fage 38 1, No. 190, second column. — For ‘maiobchila,’ read « marobohliaa 
Fage 58 J, No. 198, second column.— For * monns retd ‘ monae 
Page 382, No, 182, second column. — Bead ' a»r®' '• 
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Fage 383, No. 184, first column. — Read ‘ oia ’ ; second column, read • pit§ ’• 

Fage 883, No. 185, second column — Bead ‘ pitsiUm ’ 

Fage 383, No. 188, first column. — Bead ‘ I'am^ra ’ , 'second column, read ‘ pitaiam 
Fage 383, No. 189,fir^t column. — Bead ‘ tnm»id marie ’ ; N^o. 190, read ‘ “larle 
Fage 382, No. 200, first column. — Read ‘ ’ 

Fage 383, No. 179, fourth column. — Bead ‘ “aai 
Fage 383, No. 180, fourth column. — Bead ' ’ 

Fage 383, No. 181, third eolvmn — For ‘ maie read “are ’ 

Fage 383, N'o. 185, fourth column. — Bead ' ’ 

Fage 383, Nos. 194 and 195, third column. —In both cases read ‘ 3i.' 

Fage 383, No. 300, fourth column.— Read ‘ ’ 

Fage 384, No. 306, second oolumtt. — Bead ' ’ 

Fage 384, No. 213, second column. — Read ' a® ’ (twice). 

Fage 886, Nos. 308 and 314, first column. — Bead ‘ 

Fage 386, Nos. 309 and 315, first column. — Bead ‘ *Tim*ra ’ 

Fage 387, Nos. 306 and 3 12, fourth column. — Read ' *3' ’• 

Fage 387, No. 309, fourth column. — Bead ‘ ja ’ 

Fage 3&7, No. 211, third column. — Bead ‘si’ 

Fage 887, No. 313, third column. — Read ‘ geil or gsl’ 

Fage 887, No. 314, third column. — Bead 
Fage 387, No. 316, fourth column. — Read ‘ tsra 

Fage 394, line 10. — For ‘present’, read ‘nineteenth*. The reference is to the 
nineteenth century. 

Fage 403. — In the third line of the section devoted to the second conjugation, for 
‘ bios ‘ read ‘ boVs 

Fage 439, No, 54, second column. — Read ‘ ’• 

Fage 440, No, 104, second column. — Bead ‘ bspekar ’ 

Fage 441, No. 131, second column, — Bead ‘ 
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VOLUME V-PAET II. 

Page 18, line 11. — I iind tliat Eathcr Antonio’s translation was not into Chhika- 
oJiliiki Boli, but \.'^as into ordinary Western Hindi. Bor turtber joartioulars, see the 
Addenda Hinora to pase 9G. 

Page 19, Beading IF. — Litir ^tueb. Add the following works dealing 
with Vid,\<l.pati : — 

^ JS'ate GiBi — VidjijajJitL Vhalni Jo?/ of the Asiat-'C Society of Bengal, Vol 
IJOt Pail I Extia Nunihci, pp. 20ff. 

, , — Vidifdpaii Tlialiun Puddiald — No. J4 ot the -series entitled the Baitglya-- 

alit^ja-paii had Gm/i1liaiaU Calcutta B S. lolG («1909 A. D ), This is a very com- 
plete edition of Yidyapali’s song-^, m the Bengali chat icter, and with a tull Intioduotion 
ill the Bengali language An edition in the Nagaii chaiacfei was published at Allahabad by 
the Indian Press m 1910 

Gri SON, G A — r%(Iif(Zpai% Thaliir Journal of the Asiatic Society of Bengal, New Seiies, Yol. I, 
p. 22S E/tmaiks on Nagendra Nath Gupta’s article in YoL Ixxiii, mentioned abo\e 

Page 19, line '10 from helo)c. — For "Vol zwm’ read Toi. Ixxmh’. 

Page 19, line 2 from heloic. — For ‘ "'eis ' read ‘ veise 

Page 2o, line 11 from below. — For ‘this cart,’ read ‘his cart’. 

Page 26, Pronouns . — Tho honorific oblique singular of I, this, is hn, and of d, that, 
is lutn''. 

Page 41, hne 15. — Since this nas written, I have ascertained that the language of 
the western part of llirzapur, including the Sadi Tahsil, and a part ot Ohunar TahsU, 
is not Bhojpuri, but is the Awadhi dialect of Eastern Hindi See Addenda Minora to 
Voi. VI, p. 1. The number of speakers of Awadhi in this tract is rougldy estimated 
at about 350,000, and this amount should be deducted from the number of speakers of 
Bhojpuri in this volume. 

Page 44. — In the table on this page, as explained in the Addenda to p. 41, 
alter the figm*es for W estern Dialect from 3,939,500 to 3,589,500, and alter the Total 
from 16,776,937 to 16,120,937. 

Page 47. — ^The following example of the use of the word ‘ Bhojpuri ’ may be added 
to those of ‘ Poorbeea ’ on this page ; — 


1789. Two days affcei, as a regiment of Sepoy® on its way to Chimai-ghur, was marohiug through the City at 
daybreak, 1 wf‘nt out, and was standing to see it pass by, the Keglmcat baited j and a few men from the 
centre ran into a dark lane, and laid hold of a hen and some roots . the people scieamed* Do not mak^ 
ho much noise,*’ said one of the men in his Bodjpooiia Idiom ; *%e go to-day with the Prenghees, but we 
aie all seivants (tenants) to Cheyt-Bing, aud may tome back to-moirow with him 5 and then the question 
‘ViiB be not about your roots, but about year wives and daughters.” Translation of the ^eir 

2ad Id., Translator’s Piefare, p. 8 . 
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Page %, line 8. —Up to the tinie of writing this passage, I had failed in identifying 
the Father Antonio here referred to. Since then, Father H. Hosten, S. J. has very 
i'indly oommunicatod to me the following particulars : — He was Father Antonio 
Pezzoni, a Capuchin, oho came to India in ISOO. His translation w^as not into the 
Chhika-ohhiki dialect of Maithili, bul into ordinary Western Hindi, written in the 
Nagari character It consisted of the Peutatt ncli, the Psalms, the Gospels, the Acts 
and the Epistles Ho also urote many works of Catholic devotion, and was engaged on 
a Latin-Hindostani dictionary when ho died at Lugano in Ibll. According to Dr. Long 
in the Calcutta Pieview^, the P^er. Dr. John, who wnoto in 1809, mentioned the transla- 
tions of the Gospels and the Acts, so that they must have been made within three years 
of Father Antonio’s landing in India. He lAed for many ytars in Bettiah, in the north 
of the Champaran District of Bihar, and there does not appear to be any record of his 
having made any lengthy stay in Bbagalpur. A copy of his Gos^ieis and Acts (made in 
1837) is still in Bettiah. Anothei copy is to be found in the Convent of the Hatiwe 
Nuns of Agra, nnd is dated iSil, Father Felix O. C., in a letter to ‘ The Examiner’ 
(Bombay) published in the issue of December 13, 1913 (p 195), states that he found a 
copy of the whole work in the Jesus and llary Convent at Lahore, and that he had 
presented it to the Provincial of the Capuchins of the Swiss Province, Lucerne, where, at 
the time of his writing, it was kepi^ He had, moreover, in his own possession a copy 
of the m inuscnpt of the New Testament onlj . Father Felix, in this letter, gives as a 
sample Father Antonio’s version of the Magnificat. For further iufo-mation, see also a 
letter from Father H. Hosten S. J. on pp 435ff. of the * Examiner ’ of November 1, 
1913. 


^ Yol Y, p. 272> llsot p. 7 ^2, as misprinted in the Te\t.] 

Page 238. — The following book gives specimens of the Sarwaria dialect : — 

3I«fA.N Dwitbdi Ovjpvei, P4.5rDii — 9a7waiia (A collection of foil tales and folk songs in Sariearia 
dialect of Q or akhpnr Dt if) ict). Printed at the Jarj (George) Piinting “Works, Benares, 
1913. 

Page 326, Nos. 14, 15, and 16, Maithili column . — Older forms, n<iw not used are 
me, I, and mor, of me, mine. 

Page 828, Nos. 14, 15, and 16, Bhojpurl column . — Older forms, not now m use, are 
me, I, and mo}% of me, mine. 

Page 330, No. 35, Magahl column. — Mead " skh ' 

Page 332, No. 35, Bhojpurl column. — Mead ' 2^^ *. 

Page 383, No. 51, Nagpuria column. — Mead ‘ 5 .d*mi 

Page 384, No, 76, Maithili column. — Mead ‘tt 

Page 338, No. 86, Magahl column. — Mead ‘ ’• 

Page BBS, No, 94, Magahl column. — J'or * kshe *, rea4> ' 

Page 341, A'o. SB, Nagpurid colmm, — Bor ‘ thapli read * *. 


I 



26 


ADBRXDX MINOEA, YOL. V, PT. IT. 


Page J43, Xo. lib, IJoyaht oolimui. — Por ‘bsim ’ read ‘ betm’. 

Pago 844, Xo. 131, Shojpui I column.— For read ‘ lanki ' 

Page 845, No. lib, Xagpiirid cohmin. — For ‘ ebSia.’ read ‘ cibSia 

Page 850, Xo. 161, ifaithdi colnmn. — For ‘ thu^ib ’ read ‘ thibah 

Page 350, Nof;. 179 and 181, Magahl colimn. — For ‘ pita read ‘ pita 

Page 8o8, Xagfvrid colnmn, Xom 179, read ‘ maiS-na ' , Fo. 184, read ‘ marai-m ’ 

Page 358, Xo. 816, MnithUl column — Feed ‘ lok’m 

Page 359, Xo, 215, Bhojyi'rl column. — For ‘ gai ’> read ‘ gaiU ’ 


ORIYA. 

■ 

Pages 367j[).—i am im^ebted for the following corrected information regarding 
Oriya to the kindness of Babu Monmohan Chakraiartij a gentleman nho served 
as Deputy Magistrate and Deputy Collector for several years in Orissa and in the 
ad 3 oining District of Midnapore. 

Page 867, lines 10 ff of text from helow . — ^The number of speakers of Oriya in 
Binpur Thana of Midnapore is small. On the other hand there are many speakers 
of the language in Thana Karayangarh of that District. In the map facing p, 106 
of Vol. V, PI. I, the main language of the latter Thana is shown as South-Western 
Bengali. While this is correct, it must be understood that many s|)pakers of Oriya are 
to be found in the same tract. 

Page 868, line 8 . — I have fixed the point at which the southern limit of Oriya 
touches the sea as near Barwa. This is so shovi n in the map facing page 367. Babu 
Monmohan Chakravarti is of opinion that it does not extend farther south than 
the station of Ichchapnram on the East Coast section of the Beugal-Nagpur Railway. 
Ichchapuram is marked ‘ Echapur ’ in the map facing page 367, and this would move 
the southern boundary of Oriya about fifty miles to the north. My own statements 
on page 368 were based on reports received from Ganjam, and it is probable that 
between Harwa and Ichchapuram there is a debatable tract, in which both languages are 
spoken. 

Page 869, line 20 . — Bearding the Oyiya spoken in Cuttack Town, Babu Monmohan 
Chakravarti informs me that it has not been affected by Bengalisms. On the 
contrary, the speech of the Bengali settlers has been much changed by the surrounding 
0?iya, The speech of the lower classes of the town has to some extent been affected 
by the bastard Frdfl of the local Musahnans, who represent settlers from up-oounfry. 
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Page 369, Ime 30. — Babu Monmohan Cliakravarti has given me the following 
additional notes on the Midna])ore pvonnneiation : — ‘ I thinlv the speech of Contai 
Thana is in its skeleton Oi'iya, but is otherwise so modified by the adjoining Bengali, as 
to be called a Bengalized dialect of Ori;va. The s])eech in Nai’ayangarh and in 
Bant'^n Tlianas closely appioacbes the dialect of North balasore. In Thanas 
Goj)iballabhpiir and Jhargaon tlie pronunciation and apparently some of the 
grammatical terminations and words ap])roach the hill dialect prevalent in Jklayurbhanj 
and Iveuujhar Tributary States.’ Begarding the Oriya of the south, he says, ‘The 
Oriya speech of Berhampore [in Ganjam] and downwards looks aJsct like a separate 
dialect, differing to some extent from the Standaid 

Page 375 — Add to Authorities, List A. 

MoPHErbOS Sir. Hegh KO.IR, CSl — Fh^ Orii/S Alphabet. Jnwaal o{ the Bihai* and Oiissa 
Eesoaich Societi, Vol S (-92t), pp 168ft. Contains a full account of tlie Alphabet, tvitb 
specimen® of all conjunct ornsouauts. 

Page 378. — Section on pronunciation. Babu Monmohan Chakravarti gives me 
the toliowdng additional information ; — In ordinary talk no distinction is made between 
long and short i and 7, or betw een a and it. 

Page 379, line 17 — The statement about the southern pronunciation of O and ? 
is incorrect. When between towels in the same word, these letters are everywhere 
})ronounced as m and rha not as da> and dJia, I’espeotively. The omission of a dot 
under them is purely a matter of writing, and does not indicate any variation of 
pronunciation. All that can be said about the southern pronunciation of these 
letters is that the further south we go, the stronger is the cerehralization. So also 
as regards the letter Q la. 

Page 380. — Pronouns. In the colloquial language, dmnidne is commonly used for 
Sbmhhe-niane, and time for tiimlihemdiie. 

Page 388. — It should be noted that the specimen from Cuttack on this page is 
from the pen of Bahn Monmohan Chakravarti, and is hence of special value. 

Page 398, line 22. — Regarding the pronunciation of the cerebral © ro in 
Puri, see the remarks on page 379. So also in regard to w'hat is said about this 
letter in line 32, lower down. The Puri spelling pardila is merely an attempt to 
represent the sound oiparila in a new way. 

Page 425. — Babu Monmohan Chakravarti informs me that this specimen froia 
Dantan Thana of Midnapore is here and there Sanskritized, and is not in all places 
colloquial. 

Page Ml. — ^In the Addenda Majora will be found a Standard Li^ of Words 
and Sentences in Oyiyd which has been prepared by Babu Monmohan Chakravarti, It 
is more correct and is in a more colloquial style than that given on pp. 4 tiff. 
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VOLUME VI. 

I'age 1, line 10 . — ] La'vc lino coiifiicd tlx Eastern Hiidi <f Miiyapnr to the 
Sonth-Sone had ol that Pistiid Subsequent in quints, foi tbe lesulh of lividchl am 
indebted to the kindness oL Mr R. Bum, C S.i , liaie shoMn that the Awadhi dialect is 
al'O '•poken in Iht Tiesttin poilion ot the hionh-btnc tiad bttneen the Sone and the 
Ganges, — sa\ in the Sadi and the -westtin pait oi the Chunar TahsiJs. TJie map 
facing the [k ntis})iece should be altered accoidmglj This -nill also entail an addition 
of about jPOjOOO people to the number ol speakers ot Eastern Hindi, and a corresponding 
icduction to tiie number ol speakers ot the Western JShoj]niri dialect ol Bihari as 
giien on page 14 ot Volume V, I’ait ii. also the Report of the 1901 Census of the 
N.-W Piovinoes and Oudh, p. 177. 

Page 2, hm 3. — Add, — as explained in the Eriatiim to p. b60,000 to the number 
ot speakers of Anadhi. and increast the total accoidingly. 

Page 9, line 9 . — As explained in the Eiiatum to p. 1, Auadlii is spoken not onlj' in 
South- Gang otic Allahabad, but also in the nestein I’ahsils ot Mirzapur. 

Page 10 . — In the 'Jable, attei the figures loi ISoith Miizapur, add ‘ Central 
Miizapur, 350,000.’ These figures aie a Tery lOugh estimate of the number of speakers 
ol Anadhi in the Sadr and Chunar iahsils ot Mirzapur, as explained in the correction to 
page 1. The total ot this Table should also be correspondingly increased, and in 
line 9 oi the toxi tiom below, 16,000,000 should be altered to 16,350,000. 

Page 12 . — As explained lu the Eiiatum to p, 10, the second Table on this page 
should run as tollons : — 


Total numbei of people speaking Aw adlil at home say . 16,350,000 

Esti»Hat(d mimbei of people speaking Awadliielbewheie in 

Bihai and Bengal . • 111,258 

Estimated mimbei of jeople speaking Awadlii in Assam • 32,290 


Total 16,493,64*8 


Page 13 — Authorities. Add the following to the list of liiorks dealing with AwadM 
Grammar : — 

Babueam Sa.ksena, M.A — LaUmnfun — A JDiahci oj MotUni AuadM Jonnial and 'F'tocetdings^ 
Asiatic Societ;y of Beng«d (!New Senes), Vol xim (1922), pp* 306^ 

,, ,, — Declension oj the Isoim in Lhe Bdindyan of TuMdals Indian Ankq'naty, 

\rol In (1923), pp nE 

„ „ The Veil) tn the BSmayan of Tulstddb In The Allahabad Unnemty Studies^ 

1926, pp. 207& 

Page 14, after line 3.~Add the tollowing Authority on Tul*si Das : — 

Lala Sma Ram, B A.’—Sf’lfohons from Sind% Jiteiatme, Booh III, TuhiS&s Oompiled by L, SR, 
and publifhed by tke UniTemlj of Oaloutta, 1923. 

A Tercentenary Edition ot the works of Tulasi Das, in three volumes, inoludiog » 
volume of essays on the poet, vas published by the Nagail RraohSri^i Sabha of Benares 
in 1928. 
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Page 16. — Head III — verbs a. Auxiliary Verbs, and verbs Substantive In the 
first person of tlie masculine plural ot Form II, for read ‘alii’. 

JPage 17. — In flic 3rd person singular of the future, for rend ‘dekluhai’. 

]?age 26. — Aucho’ ity. 

A second edition of this grainmai reused and enlaigod by Pandit Lschan Prasad Kavya-vinOda, has been 
published in foi the Goicinment of the Centiil Piovuues and Ilei.ii 

J?iige 29. — In the second person plural oC the Present Conjunctive, for 'A6khm\ read 

‘dSkhau 

Page 48, lines 8 and 10. — P'or ‘ we 'people happy ’, read ‘ ns people- for happiness. ’ 

Page 62 . — A revised v ersion of Specimen II of the Au adhi spoken in the Lucknow 
District will be found in the Addenda hlajora. 

Page 86, line 10 . — A s[ieciinea of the Baiswari of Rae Bareli, which does diffei 
from that of West Paidahgarh, will be found in the Addenda Majora. 

Page 90, line 5. — Add the following Authority on the Awadhi of Kheri : — 

Babukam Saksinv M.A — Lalliuyipuiz-^A Dialect of Modem Awadhh Journal and Pjoceedings, Asiatic 
Society of Bengal (Ne\\ Bernes), VoL xviii (1922), pp. 305:ffi, Laklnmpnr is tlie name 
of n toAMi in about the contie of the District of Kkeri. Mr. Saksena states (p. 308 J that 
tlie specimen of the dialect of Sitapur given on p. 91 of the Survey is in tke dialect ot 
tbe west ot tliat Distiict. The dialect of the town of Sitapur, which is centrically situated, 
differs slightly. 

Page 116. — As explained in the corrections to pp. 1 and 10, the language of the 
western half of the Central portion of Mirzaimr is Awadhi, not, as here stated, Bhojpuri. 


Hence, in the table, on this page, correct : — 

‘ Wettein Bho 3 purI ......... 810,000’, to: — 

‘ Western Bhoipuri ......... 460,000 

Awacthi of West of Cential Tract ... ... 350,0 (jO’ 


The total for the whole District, of course, remains unaltered. 

Page 144, line 6. — For ‘ read 

Page 155, line 8. — For ‘ Alha ’, read ‘ Alha ’. 

Fage 185. — A revised version of the Parable of the Prodigal Son in Ohhattisgarhi 
wiU be found in the Addenda Majora. 

Fage 195. — A. revised version of Specimen II of the Chhattisgarhi of Bilaspur will 
be found in the Addenda Majora. 

Page 24D, line 8. — For ‘great’, read ‘greater’. 

Page 262, No. 85, column 2, read ‘akhija’; columns 8 and 5, read ‘skhi’; 
column 4, read ‘ skhi 

Page 263, No. 85, columns 1, 2 and 8, read column 4, read ‘Sikh’. On 

these two pages, opposite No. 36, the “ has broken off in printing in some copies. 

Page 263, No. 47, ChhatMsgaflil column, for ‘dada’ , read'^^\ 

Page 264, No. 75. — ^Here again “ has broken off in some copies, 
throughout. No. 70, AuoadM (Gonda) column, for ‘Mtur’, read ‘kflkur’* 

Page 265, No. 76, similarly in columns 2 and 8, read ' if the type has 
bToken. 

Page 266, No. 82, Amdhi {Gonda) column for ‘iiiH^\read 
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VOLUME VII. 

Tnge 18. — AUTHORITlBb B. — General. Add at end, after Konow, Sten.”. — 

Tlenep R, L — The Indc-Gn t a to Accent in MaiatM Journal of tbe Royal Asiatic bxiet}, 
1016, ppiO^ff. 

Bloch, Julfs — L i FormaHo i lei t Lan five Vmathe. Pans, 1910 A pait of this w s pimted 
in 1911, and copies weic piivatel}^ oiiculited at that time. 

Line 16 oj the same pagst — The Ai tides in the Jonrnal of the Bombay Branch of the BoTal 
Asiatic Society on the Plioiiology of the Yeiiitacnlais of Northein India have 
been republished as a pait of the complete senes of the Author’s (now Sn R G. 
Bhantlarkai) Wilson Philological Lectarcs The Pnll Title is — 

Wilson Philological Lecturer on Sanskrit and Dented Languages dthtered in 187/ by 8%i U, G, 
Shandaihar, KG I LL D , PK D , Member of the French Institute^ etc , 
eic Gamed though the Pi ess by Shridhar i? Bhandaihai ^ M jx Piofes^or 
of Sanskrits Llphinstone Gollege Bombay, 1914. 

Page 30 . — Under the heading ‘NO uus’ /b?* given as the jiluml oblique of 

substitute ‘ \ and under the heading ‘Demonstratives and Eeiatxves ’ In the Nom. 

Sing. Neuter of ‘ This substitute foi 

Page 31, hue 0 from foot. — For ut%, read Mit 

Page 66, line 6. — For ‘ m/rU read ‘ av'ra’. 

Page 130, Hue 11. — For ‘ YadVal’, read ‘ Vad®val ’. 

Fage 166. — Authonfcies on Konhaai. Ou eailj Jesuit woilcs in this languaae, le- 
feience ina^ he made to an aiticlc on Earliest .Jeswt Printing in India. From the 
Spanish of the Fev. Ceoilio Gomes Rodeles, S. J. Translated by the Rev L Gordon, 
8. J. and edited by the Rev M. Eosten, S. J ,m the Journal and Proceedings of the Asia- 
tic Society of Bengal, Yol. IX, 1913. With this should he considered supplementaiy 
remarks by the Hev. H. Hosteo, S. J. on The Earliest Printmg in India, in '1 he Catholic 
Eerald of India (Calcutta) foi January 19, 1916. According to an article in the Pro- 
ger Fresse (Prague) for July 21, 1923, quoting from an article by Dr V Lesny in the 
Calcutta Modern Review for June of the same year, — Father Josef Priki’yl, S. J. (hom 
in Prague in I7l8) — wiote a giamm.ir of the Dialect of Goa under the title of Principia 
hnquae E^ahmanicae. The date of its publication is not knoisn to me. 

It may be added, that the oiiginal manuscript in the Nagari character of Thomas 
Stevens’s ‘ PurAii or paiaphrase of the new Testament, is non in the library of the 
London School of Oriental Studies [Bulletin, Vol. II, p. 167). 

Page 166. — Add fche following at the end of the list of Authorities : — 

DuAEip Pi AHCI &, — Elementary Oonco 91 Grammai^ with an Inhodmhun hy de9oim A, 
Baldanha Savautvadi* 1910, 

Page 194, — A list of words in the Kudali dialect will be found in the Addenda 
Majora. 

Page 893, Maniph^ (Poma), cohmn Ao, 6, /or * wd ' salia ’ ; Vo, 10, for 
‘ daJba *, read ‘ Palis’ 
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VOLUME VIII-PAET I. 

T?age S, line W.-~Fo/' ‘ 5th or Ith Century A. D.’, read ‘ 5th or 4th century B. 0/ 
Page o — Conect the Greek words on this page as follows : — 

JLine 19 — neuKoXaS-rts. 

Line 20. — "Zw^poifciyoS) SwS/ooa.otto? 

Footnote ^ Ime 3. — ’A/AtTpoxorr^s. 

Line 4 — KacwaTtupos. 

Line B — Ktoqjifv. 

Line 6 — XivOos 
Line 7. — So^yyaaTjvo? 

Line 8. — pc/pTixopai. 

Page 7 Last paragi'o/pli. — In this passage, I have followed Dr. Trumpp in de* 
scribing these peculiar Sindhi sonants as doubled letters. Since I wrote the passage, 
they have been analysed in the phonetic department of the London School of Oriental 
Studies, and the result has been published by Dr, Grahame Bailey on page 835 of 
Volume II of the Liillehn of that institution. It apjiears that, whatever Prakrit sounds 
they aie derived from, in Sindhi they are not doubled letters at all. They are what 
Dr, Bailey calls ‘ implosives’, i. e., they are uttered, not with an expiration, as ordinary 
consonants or ‘ plosives but with an intake of breath. In pronouncing these sounds, 
the breath is drawn into the mouth, but is not allowed to reach the lungs, the air not 
being permitted to go beyond the laiynx. They have been fuither discussed by Professor 
It. L. Turner in Yol III of the Bulletin, pp. 301 ff , where their origin and use are very 
fully dealt with Professor Turner calls them ‘ recursives ’, which seems to be the best 
name. 

Page 1 7, line 12. — For ‘ Bhai;ia ', read ‘ Bhatia 
Page 14, add at end of list of authorities : — 

Tuntcr, R. L — Tke Smihl B,amisives or Voioei Stops preceded hg Ohttal Ohswre, Bulhtwoitbe 
bohool of Oiiental Studies, Vol. Ill (1924), pp 301f£. 

„ GerebraUzahon in Sindhi, Journal oi the Royal Asiafeio Society, 1924, pp. 55Sff 
Page 53, line 9. — For ‘ khapo \ read ‘ ’• 

Page 184, line 2. — For ‘ Bhatia, read * Bhatia’. 

Page 212, lines 1 and 2. — For ‘ Bhatia’, read ‘ Bha|ia 
Page 2l2, Ime 3. — Mead ‘ Bhg|ias.’ 

Page 220, Wo. 94, Standard SindM eolrnm. — Mead ‘ cbha-iAu®’. 
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Fagp ^25, No. 135, Lml column — Head ‘“oto’- 
Hage 225, No 154, Kachchhl column — Mend i&ii ’ 

Mage 227, No. 186, Kachchhl column — For ^^'>Tead 
Vage 229, No. 206. Lnrl colnmu — Mead ‘ ’ 

Fnge 231, No. 216, Mat 7 column — Mead ‘fl "vii. ’ 

Fage 297, line 14 . — The increase in the population of the Bar. or western Gujran- 
wala, is as stated here, duo to colonization of the land reclaimed by the Chenab Canal. 
Most of the inunigiants have come from the eastern Panjab and speak Panjabi, not 
Lahnda 

Page 413, No 24, Nindll coin mn. — For tuhadda tahadda 
Page 415, Nos 26 md 29, Thali column. — For ‘ ° ’> tead ‘ ’ 

Page 41S, No. 69, MuUan'i column.— For ‘ mekle’, read ‘ metis ’ 

Page 419, No. 87, Bindlcl column. — For ‘ ’ read ‘ 

Page 420, No. 130, Multdnl column —For ‘changi3 read ‘ changia’ 

Page 422, No 159, Lahnda column. — For read ‘assi’ 

Page 423, No. 147, Siadkl cokmn.—Mend ' 

Page 423. Thali column. No. 141, read ‘gtens’. No. 149, read ‘ > No. 160, 

for ‘ e ho read ‘ eho ’ 

Page 424, Lahnda column. No. 161, for ‘hin’, read ‘hm’, No. 165, omit the 
comma between ‘ assi ’ and ‘ ah&ae ’ 

Page 425, No. 187, Stndll column. — For ‘ a ’> read ‘ ^ ’ 

Page 425, No. 183, Thali column. — Mead ‘ ’ 

Page 426, No. 207, Lahnda column. — For ah read ‘ '• 

Page 427. No. 196, Thali column. — For ‘ ’> read ‘ *5 ’ 

Page 506, line 21 from below, add the following : — 

The form of Chibhali spoken in Kagan is hnown as Kaghani, It is described by 
Br. Grahame Bailey in pp. 87ff. of his Lingutsiw Studies from the Mimalayas (Asiatic 
Society’s Monographs, Vol. xvii, London, 1920). In pp. llOff, of the same work, there 
is also a short account of Bahramgala, spoken in a village of that name south of the 
Pir Panjal Pass. It closely resemhles phundi, see pp. 4i95ff. ante. 

Page 523, No. 16, ChibhaU eohmm.-^For ‘mhara’, read ’ »*hara *. 

Page 526, No. 76, SaU Ma/nge column. — For ‘ pakfehi % read ‘ pakhhi 
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Tage 527, No. 76, Vdihwari colimn — Read * pT.i£ligifl 
Page 537, No 6.), Dhundi-Kaitall colnma. — Read ‘ olmnn 
Page 527, No. 57, PuneJdn oolmno. — Read gMam ’ 

Page 520, No. 106, Chihhdll cohnm. — For ‘ ’> read ‘aji ’• 

Page 531, Potlnoari column, No 128, for ‘ znitti read ‘ ia«ani' ]!7o. 130, for ‘ zanams’, 
read j-^nana 

Page 534, No. 162, Salt Range column. — For ‘haus’, ‘Mus’. 

Page 537, No. 208, Pothwarl column. — Omit the comma between ‘ ’ajjc/'gaclihjis-t’. 

Page 537, No. 209, Pnnchhl column. -For ‘nea Q'ead ‘ iiea ’ 

Page 578, No. 75, PLtndTcd of Peshawar colimn. — Read ‘ ’• 

Page 582, No. 180, Dhannl column — Read ' maisna Tinduli column, read ‘ mama-a*. 
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Tage 8, line 88 . — Hince this was written, through the kindness of Sir Aurel Stein, 
1 have become possessed oL a specimen of Tiralii, and an account of that language will be 
found in pp, 2G5ff oi the Addenda Majora. 

JPages 7 unci 8 . — As ex|)]aiued on p. 100 of the General Introduction, 1 now follow 
Professor Giles in considering that the Aryans first entered Persia, whence they sent 
offshoots into India, and into the Hindukush. The speech of those who went into 
India became the parent of the Indo- Aryan languages, and owing to its isolated position 
was more conservative, its rate of development being slower than that of the parent 
language left behind in Persia. The oldest example of it that we poossess, — ^the Vedic 
Sanskrit,— is much more archaic in its character, and much more nearly resembles the 
parent Aryan language spoken in Eran before the migration, than the surviving 
specimens ot Eranian. If, therefore we take Vedic Sinskrit as most nearly represent- 
ing the orjginal Aryan language the graphic representation on piage 7 would have to be 
altered as follows : — 



The Bardic language's, in this case, wmuld be the descendants of the speech of other 
waves of emigrants, wdio broke off from the Eranian stock some time after the Indo- 
Aryan emigration, and who wandered off in the direction of the Hindukush, whence 
they descende i into tbe Dard country. Later waves of this last emigration, when the 
characteristics of the Ennian languages had nearly fully developed, settled in the Hindu- 
knsb itself, and their speech ultimately became the Eranian Ghalohah languages, while, 
in the case of the ancestors of the Bards, these characteristics had only partially deve- 
loped, so that we find the Bardic languages at the pDresent day retaining much of the 
characteristics of the original Aryan language, as we know them from Vedic Sanskrit, 
but also marked by certain of tbe earlier changes which marked the develop meat of the 
Eranian forms of speech. This would bo represented grajihically by the following diagram, 
which n ould supersede that given on page 8 : — 



Whicbover way we look at the matter, the result is the same in both cases. The 
Bardic languages are partly Braniau and partly Indo- Aryan. 

Tage 9. — 4dd to the List of Authorities 

BiiOK, QsORfifc F.. PK t). — Uomani ami Dard. of tie New Torfc Pnlblie hifepwiy, Vot. xx, 

Nwftter 5, pj). 451JE 1936. This gives a ootopaWiiiva voi^abnlwy of fiomani and Oardio. 
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Vuge 12, 3’o. 52, Daghgall column — For ingm ’ read ’ 

Fage 16, No. 92, Ba&kgalt column. — For ‘l^achi’^ read 

Page DI, hue 1. — Dv. MoreonsHerne informs me that the lani^uacje desci'ibed by 
Tmmpi) is a dialect of A^\iind See Addenda Minoia to p. OS. 

Bage 36, line 1. — For ‘ kachi,' read ‘ Ldchl' 

Page 6s, h.ie 4 — Since tbia was mitten, Dr. Morgen stierne, during a visit to Kabul, 
lias succeeded in obtaining specimens of Asbkund. He tolls me tliat. while in some 
respects resembling Basbgali, it is on the whole most nearly related to Wai-ala A Spe- 
cimen and List of Words will be found on pp. 248fE. of the Addenda Majora 

Page 69, hne 5. — To the list of languages of the Kalasha-Pashai sub-group, should 
now be addeil a fourth, — Tirahi. Regarding wdiich particulars are given m pp. 265ff. 
of the addenda Majora. 

Fage 110 (following the Pashai 'Specimens). On page 2, line 22, I stated that no 
specimens could be obtained of the Tiiahi language. All that bad hitherto been known 
about it had been contained in a short list of words published by Leech in the year 
ISSSb This w'as sufficient to show that it belon.ged to the Kalasha-Pashai Sub-Group. 
Puither information has since been obtained, and this is given in pp. 265ff. of the 
Addenda Majora. See aho Sir Aurel Stein and the present writer in J. R. A. S. 1925. 
pp 399ff. and 105ff. 

Page 116, No. 52, Bashgali column. — For read ‘i^giir’. 

Page 118, No. 92, Baghgidl column. — For Jiaclu’ , tead ‘kacM’, 

Page 120, Nos, 128. 130, Bashgall column. — Head 

Page 123, No. 157, Oawar-hnti column. — For ‘ fhamas’, read ‘Nanais’, 

Page 124, No. 165, TFai-ald column. — For ‘yema’, read ‘yema’. 

Fage 136, No. 208 fFasi-ven column.— For ‘pazemsho’j read ‘pezemsjho’ 

Fage 127, Fa§hai {Basteni dialect) column, No. 212, read ‘ Ab. 213, read 

■•tisa’. 

Page 147, No. 197, Kho-wdr column. — For ‘ doi read lioi ’. 

Fage 150 . — Since this account of Shina was written, the language has been 
thoroughly investigated on the spot by Colonel D, L. R. Lorimer, O.I.E. Owing to his 
kindness, I am able to make the following additions to the generil remarks on page 
150. 

Line 8 — Add ‘ The Gilgit dialect has also, of late years, become much contamina- 
ted by one form or another of Hindustani owing to the presence and activities of the 
Imperial Sen ice iroops (Gurkhas, Dogrls, and Panjabi Muhammadans) and of Govern- 
ment officials.’ 

Last line of text. — ^The North-Western dialect is spoken in Puuial (properly 
‘Puyd’), the district adjoining Gilgit on the West and North-West. This dialect 
shows divergencies both of pronunciation and of vocabulary from that of Gilgit, aud 
still awaits study. 

* Jowmd of ilie Asiatic Society of Bengal, Vol. rii (1888), pp. 78Stt 

r S 
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Footnote \ line 5, — Colonel Lorimer informs me that the correct name of the 
language is ^ Sj^ina ’j with the cerebral letter sli for its initial. In other respects Ms 
information is the same as that given to me by Dr. Grahame Bailey. 

Footnote ^ — Colonel Lorimer informs me that the only local foim of the name 
^Gilgifc’ is 'Gilif. which is reduced to ‘ Gilt- ’ in the oblique cases, as in Giltei, of 
Gilgit, but Gilitei, a man of Gilgit. 

Fage 151 . — The account of Gilgiti given in pp. 32Sff. of the Addenda Majora 
should be substituted for that on pp. ISlff. It is based on materials and criticisms- 
most kindly given to me by Colonel Lorimer. 


Fage 161. — Add the following to the List of Authorities : — 

Lorimer, Libetenant-Colonbl D.L.R., on the Phonetics of the Oilgit Pialect of Shina. 

Journal of the Royal Asiatic Society, 1924, pp. Iff., 1 77ff. 

„ „ The P arms and Nature of the Transitive Verb in Shina {Gilgiti Dialect). Bulletin 

of the School of Oriental Studies, Vol. Ill (1924), pp. 467ff. 

Bailet, T. Grahame, D.Litt.. — Note on Colonel Lorimer^ s Phonetics of Oilgit Shina. Journal oi the 
Royal Asiatic Society, 1924, pp. 435ff. See also the discussion on the subject between Dr. Bailey 
and the present writer in ib. pp. 656ff., and J. E. A. S. 1925, pp. 87ff. and 304ff- 


„ j, Grammar of the Shina (Sina) Language, consisting of a Full Grammar, with Teasis- 

and Vocabularies of the Main or Gilgiti Dialect, and Briefer Grammars (with Vocabularies and 
Texts) of the Kohistani, Guresi and Drasi Dialects. London, Published by the Royal Asiatic 
Society, 1924. 

Pages 17 4ff . — GUREZT. In this section, tlie letters d and 4 correspond, respec- 
tively, to the d and 4 employed in the account of Gilgiti Sbina given in the Addenda 
Majora. A brief account of this dialect will be found in Dr. Grahame Bailey’s Shina 
Grammar mentioned in the Addenda Majora to p. 161. 


Pages (BROkPA OF DBAS) and pp. 208£e. (BROKPS OF DAH- 

HANU). In these sections, the letters t^r and evidently correspond, respectively,.. 
to the cerebral cJi and j of Gilgiti Shina, as described in the Addenda Majora. The 
sounds, as described, are either the same, or else very similar. A brief account of the 
Dras dialect will he found in Dr. Grahame Bailey’s Shina Grammar mentioned in the: 
Addenda Majora to p. 151. 

Page 223. — North-western Shina is called Puniali. Occasional references to it will 
he found in the section on Gilgiti Shipa given in the Addenda Majora. 


Pages 224ff . — A revised Standard List of Words and Sentences in Gilgiti Sfeina will . 
be found in the Addenda Majora (pp. 381jff.). 

Page 225,. No. 49, {Childs) coltmm.-~rPead di, 

Momv) colwmi .- — ‘ ‘ : . , - , „ . ■ ; . . ' , 
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Page MO, add to authoiities under the head of Griirsou’ — 

On the SSraM Aljilinhef Jouinal of libe Bojal Afemtio Societj, 1916, pp 677fl. 

Add also, the following 

Steis, Sip Athil, and OriLPSON, SrB &EOraii A—Uaum’s Tales, ESshinsri Songs and 'itoie’i, 
iproided tilth the Assi'~tan<c of Panuit Oovtnd Kind hy ^1, S, and edited tilth a 
T ! ansi aiton, Linai isttc Analysis, Vooabidaty, Indexes, etc by G A Q,, tilth n Note 
on iheFollilote of the laUs by W, Otoole, 01 h London, 1923 

Geieesoh, SiE Gboege a, aed Bapnctt, Lioebl D — LallS I alyctm, ot the Wise Saytngs of Lai Bed, a 
My she Poetess of ancient Kashmit, edited with Ttanslaf ton, Notes, and a Vocabulary. 
London (E A S ), 1920 

Temple, SlE EiCH^BD — T/ie B 07 d o/iuZk iAePiopiefess. Pone into English Yet se.. .. and ati~ 

notated Cambtidge, 1924 

Page 489, No. 18, Sirdji cokmn. — For ‘ ahms ’, ’ 

Page 499, No. 160, Pamhanl column. — For ‘ chhath,’ read, ‘ chhath ’ 

Page 502, Kashmiri column. No. 198, for ' read ‘ marav ’, iVo. 199, for 
‘ maiiw read ‘ ’ 

Page 502, No. 214, KasMawarl column. — For ‘ asge read ‘as gs ’ 

Fage 503, No. 188, Bamiani column.— For ‘asai^’ read ‘ ‘'saf,*. 

Fage 538, No. 109, Garwl cohtmn.'^For ‘ \ read ‘ babfi 

Fage 559. — Colonel Loritner informs me that there seem to he considerable varia- 
tions in forms and in. vocabulary beti^een the Burushaski ot Hunza and that of Nagar. 
By all accounts, the Yasin dialect, i.e., Warshikwar,— or, more correctly, Warohilcw^,'— 
dialect is still more diffeient. In this vord ‘ Warsh ’ or ‘ Warch ’ is apparently the 
same as ‘ Burush and -ik is the Hhowar suffix-»A, which indicates a place or person, as 
in ‘ Twik ’, a man ot Tui. Binally war is the Khowar for ‘ language ‘Warshigum * 
or ‘ Wbrshagum ’ is the name for Yasin. 



•iliv. 
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VOLUME IX-PART I. 

Page cci . — Head B, Group 3, 3rd line. Tinder ‘SYSTEM OF TRANS- 
LITERATION ADOPTED.’ Tor 3 s, read 3 

n 

Page xiii. — Substitute the following table for that given on this page : — 


Western Hindi .......... 88,013,928 

Panjabi ........... 12,762,639 

Kajasthani ..... ... ... 16,298,260 

Gujarati ...... . . . 10,646,227 

Bhlli and Khande^l ......... 3,944,767 

Eastern Pahixi , ‘ ..... 143,721 

Central PaEftyi ... ...... 1,107,612 

Western PahSyi .......... 853,468 

Totai. . 83,770,622 


Page 2, line 19. — For MaSoupa read MoSoupa. 

Page 4, lUie 10. — For ‘ Naghk* read ‘ Nagheri ’. 

Page SO. — Add to Section III of Authorities : — 

Lala SlTA Ram, B. A,— -Selections from Hindi Literature, Book I Sr, Saints, compiled by L. S. B., and 
puhlisbed by the University of Calcutta, 1924. Other books of this series are understood to be in 
pi-eparation by the same author. 


Page 48, lines 24ff . — It has been pointed out to me that what is here written is 
liable to misinterpretation. It is quite correct to say tliat Sar^ar and Sharar were 
opposed to the artificial thought and diction of the old Lucknow school, but it should 
have been explained that they did not belong to Delhi, but themselves lived and worked 
in Lucknow, and that they ivere reformers, rather than opponents, of the pedantic style 
referred to in tliis passage. 


Page 81, line 4 of Mead C. — Mead ' hauyi ’. 


Page 89, in Table, line 4 of ‘ Broken dialects of the South \—Por ‘ iKoshfi \ f-ead ‘ Koshp 
Page 108, line 5.— For f%%-j read — ,• 

Page 117, line 3 from below. — Fm' read 

Page 122, Urn 7.— For dakUnjsnib \ read ‘ dakhiwjmib , , ' ' ' , , :■ . 
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J?aqe 367, No <7, JOwpar-ward cohimu — Head ‘Tl-ko’ Tjpt broken in some 
copies 

Page 6/0, JSo. 8, Palhnl and Veu/o/vlaj JUndosidni coh mns, — For ‘atk’, read 

‘atn ’. 

Paqe 676, No. 86, Bangaru oohmn. — For read 

Page 67‘), No. 76, Bdngaiu column — Foi lead Wh 

Page 681, No. 76 In Bundeh {Banaphari) column — Foi and %n BundeV, 

{Bkadaui 7) Cvhiniu, for Tit’, in holli cases read ’. 

Page 682, No. 66, Nvidoddnl (Delhi) (olumn — For ‘apar’, read ‘apir’ 

Pagt 691, N^o. 141, Bangard column — For ‘gh'ii“ty 2 ’. read ‘gksr»tja’. 

Page 594, iVo. 184, Vernacular Ilhiddsidn} column — For ‘mSie’. read mail’. 

Page 595, Bdngai u column. No. 163 — For‘^^’, read‘^o’'^ 280, for lead 

‘ ta ». 

Page 596, Bundeh column, No. 134. — For lead No. 185, for ‘ne’, read 

‘nS’. 

Page 606, No. 186, Kanattp colunm. — For ‘nr’, read ‘n»’ 

Page 597, No. 163, Bundeh (Bandphart) cohmn. — For ^7’, ?ead ‘*5y’ 

Page 598, No. 199, Vernaadar Ilniddhtanl column — For •marpsge read mu5g§’. 
Page 626, line 4. — For H , read Ji. 

Page 626, line 16. — For rS, read n. 

Page 627, line 6. — For i ead 

Page 627, line 7. — For read ii#}. 

Page 627, line 16. — For h, read h. 

Page 643 line 11 from below. — Insert', after ‘dead’. 

Page 646 . — In the Table for the Future, 2nd person singular, for ‘ marga read 
‘ msrgff’’ 3rrl person singulai’, for ‘maiag\ read ‘msiag’. In line 11 from below, for ‘i-gid), 
read ‘(-9^y. 

Page 677 . — An account of ^ix different sub-dialects spoken in KahlurandNalagarh 
is given in Br. T. Grahame Bailey’s Linguistic Studies from the Simalagas (Asiatic 
Society Monographs, Vol. xvii, London, 1920). The account will be found on pp. 23lff., 
and is entitled ‘ I'he Eilaspur and Nalagarh Dialects ’. 

Page 696, lines 6 and 7. — For ‘ Jand read * Jand 

Page 764 . — ^The number (26) of the Specimen has been accidentally omitted. 

Page 760 . — ^In the Ht»ding, for ‘Ip OGEA read * pOOEA '. 
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Page 613, Majh column, No. 86. — For ‘ntte’^ read ‘mitts’; No. 83, for ‘beth.s’j read 

* ketiiS ^ 

Page 81J. No. 102, Kangrd column — Fm' ‘bibbeda’, read ‘babbeda \ 

Page 814, Potcadhi column, No 128. — For read ; No. 130, for 

read 

Page 815, Nos. 123-127, Dogrl column — For ‘kbue', read ‘kbuo 

Page 817, Dogrl column, No. 134. — jRead No. 137, rearr g3,i 
uchche’; i\7o. 138, for ‘gbora’, read ‘gbsra’; 27o. 140, for ‘gb^rg’, read gbore’; No. 143, for 
‘gao’, tead ‘gao’; No. 148, for ‘kutte’, rend ‘katte’; No, 157, for ‘tfl’, read 

Page 817, No. 160, Kdngra column — For ‘ bai ha read ‘ ha?, ha 

Page 818, No. 161, Powadhl colmnn. — For ‘hain’^ read ‘hai, han, hain’. 

Page 819, Pogr? column. Nos. 165-167, for ‘ss, thg’, read ‘8®> the’; Nos. 182-184, for 

‘ mama, maida,’ redd ‘Ri5<ine, marde’^ 

Page 820, No. 197, Powadhl column. — For ‘maraga’j read ‘mar§ga». 

Page 821, Jfogrl column. Nos. 208-210. — For ‘Jane Osdg)’, read ‘fane (]2de)’; No. 214, 
fop 's^', read’s^’’ 

Page 823, Nos. 215, 216, Dogrl column. — For ‘ ga®* read ‘ gae 
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VOLUME IX-PAET II. 

Title-page. Omh f/i( word ‘ THE ' befo,'e ‘ RAJAKTHINI AND GH-TARlTl 

Page 6 , Jim 3.— For ‘ wadani read ‘ inuhni ' 

Page lIK — AutboritieH. Pandit Rain Kain Snina’s Alarwarl (rnmuiar ua** printed 
and published at Jodhpur in 1S96. 

Add at the end oi the Li&t (»t Authorities on Marnarl : — 

Tbssitoei, Di\ L, P. — Notes on tilt Gia iimar or the Old Western Uajasbhdtu with special leferenf'e to 
Apahhramia and to Gru}aidtl and MdrwdrJ. This appeal eel in the Indian Aiatiqnaxr, Yolnmes xliii, 
xliv, and xlv (39M, 1915, and 1911)) A separate leprinl appeared iu Bombay in 1916, In this 
important work, the late Dr lessitori showed that down to the fifteenth centiuA. A. D , one and the 
same language was spoken ovei v^estern Rajpni-ana and Gujarat. Prom it both modern MarwM and 
modern Gujarati are descended. Refeienee ma^ also be uade to the same author’s The Oiigtn 
of the Dative and Gemtive Postpositions m Gu fa and Ito // a/v in pages ooif of the Journal 
of the Royal Asiatic Society foi 19 lo. 

Page '26, line ft/rom beloto. For ‘ marut'. read ‘ mui'at’. 

Page 63, line 14. — For ‘ Honduarl’, read ‘ Soiiduarl’. 

Page 60, lines 13 and 11 trona hottoni ol tevt. Cn some copies rjpes have droi)ped 
out here. Read (L. 11) ‘dropped, as hi bdl, iiot hd/h \ aud (L. 13), ‘The letters I and 


Page, 123, line !0 froai belov . — For ‘ Dhat’ki read ‘Dhat'ki 
Page 307, No. 86, Mdlrl column. — Far read 

Page 308, No. 76, Jaipnrl column. — Foi' ‘lah’, read ‘Stk’. 

Page 811, No. 106, Ildlcl [when cUff’ereni/tom Lidngrl) oohnnn. — For -boao’^ read 

‘ -hOnS 

Page 318, No. ISO, Main {when different from Uangri) column.— For ^ read 

‘ aoholihl 

Page 313, No. 130, Njmadl column. — For ’ read ■achhi ’ 

Page 314, No. 137, Hlematl column. — For ’• read ‘ 'ab 

Page 315, No. 148, 3Idlc7 {when different from Fangfi) eolumn. — i?’©/* ‘ kat*ra 
read ‘ 

Page 316, No. 170, Mewdtl column. — For ‘ ho-w ’ ^ read ‘hats’. 

Page 316, No. 179, Jaiptirl colwnn.—For read ‘P^tu’. 

Page 316, No. 185, Mdmdri column,.— For ‘ «ibas \ read ‘rahiV . 

Page 817, No. 167, Nimdd^ column. — For read 

Page 318, Mewdtl eolmm, No. 199, for ‘ m&rSga read * ’ ; No. BOO, for 

‘ msJgt read ‘ ni5*a?g» ’ ; No, 214, for ‘ \ read * *. 


0 
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Pnge 119, Mdlvi cohtmn, Ko nnryf* re/rr? maryd ’ ; iV’o 199, /b?” ‘ mai’%a 

read ‘ mang-i ’ ; No S00,for mar^ga yead niaiega ’ 

Page 319, No 906, Nimadl colvmn — For tftji , read ]« ’ 

Page 820, No 234, Mewnti column — Pead nai dyi ’ 

Page 321, No 215, Jldln coin inn — For ' read ' 

Page 329, line 10 - Tlie shoit e, represeiitiug an oii^inal ai, is souaded neaily like 
the e of the Pieneh pere 

Pago 837 at foot add the following to the List of Authorities : — 

DiTiiiA NB — Qvjniati Lauijuaijfi ai d Ltifi^atme, h-’uui the Wilson Philologiciil Lectuiet dehveted by 
N B D, Bomb^j, for tlie Uuneraitj, 1921 

TiPiiLr, K L — Gu)aiati PJionolorjy Journal of the Rojal Asiatic Society, 1921, pp 32. fC, 605fl 
, „ The e and o toil eh in GvjuiSti In Abhvtosh ^Tooleijee Silver Jubilee Commemoratior 

Vclumes Vol III, Pait IT pp 337ft , Calcutta 

TaraporewaIiA. IPAfH Jehangip SoPAPii Ph D — iSelecimis fioni Classical Gujai at I Liter atvie, Vol I 
{■fifteenth centwy) Published by the University of Cilcutti 1924 

Masipp, Aipeh) — Snsis accei r in m, den ihijasH^l Journal oi the Bombav Branch of the Royal 
Asiatic Society, Vol I (N S ), 1925, pp. 76jB: 

Page 344. According to Divatia, p. 163, ve (veh), a hole, should not appear in this 
list. 

Page 346, According to Divatia p. 103, dhol (not dkdl), a drum, should not appear 
in this list 

Page 361, line 21 —For ‘ 351 read ‘ 357 ’ 

Page 427, page leading —Read ‘ kathiyawadi 

Page 46h, OJarntor'i column. No 12S, for ‘bay»d \ read ‘bajMi’jiVb 180, for 
‘bay»dl’, read b'ly'da ’ ; No 131, for chhodi \ tead ‘tshiidi 

Page 470, No, 13o, Onjarnti column — For ‘ read ‘ 

Page 470, No 138, Charotarl colmin . — JPor ‘ ghodS read ‘ gbada 

Pooe 478, No 182, Khdricd tolnmn — For ‘maiiySchh’j read ‘ mariysohh 

Page 475, No. 207, Katldydwa4't cohmn . — For ‘ lay-ss \ read * i&F*se' * 
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VOLUME IX-PART III- 


l^age 5, line 2 from beloio. — For ‘ Charanl read ‘ Gharani 


Fage 6 . — In the table in this page, alter tlie undermentioned entries as follows 


HabSya . . . , . | United ProTinces . 

Mawobl . . . , . ' Khandesb 

Pai'dlil or Takankarl . . . Berar , 


950 

30,000 

8,648 


correct ‘ Hani Bhil ’ to ‘ Bani Bhil and correct the Total of 1,526,237 to 1,527,829. 


Fage 6, line 9 from below . — Sirbstitute i,he following Table : — 


Bhlll 1,163,872 

Minor Dialects 1,527,829 

Total . 2,691,701 


Fage 95, line 4. — For ‘Gavits’, read ‘ Gavits or GamHis’, See the correction 
to p. 119, 

Fage 108, lines 16 and 27. — For ‘ Kathodi read ‘ Kathodi 
Fage 109, line 8. — For ‘ Kathsdi ’, read ‘ Katnodi 

Fage 119. — According to Ur. Enoch Hedberg, in the Bombay Census Report 
for 1921, Appendix B, p. iii, ‘ Gam*ti ’ means simply ‘ the Village Language, ’ and is the 
same as MawcM (see pp. 95ff.), which is the real name. 

Fage 188, first line of second faragraph. — For ‘ Takanharls ’, read ‘Taka^karis’. 

Fage 237, Fo. 17, KhandeSi column. — For ‘ am’, real ‘ 

Fage 239, No. 49, Khdndeh column. — For ‘ iafl read ‘ ’• 

Fage 250, BliUi ifMaMkantha) cohmin. — No. 188, for ‘ % read ‘ No. 209, for 

■* tnma read ‘ ’• 

Page 274, Beading. -For ‘ LAMA^II read ‘LAMA^L' 
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VOLUME IX-PART IV 

Fage fil . — i<hf to the bst or AuthoiitiP'- — 

ItJiJNii ®ioi B L — S/tct* IS jh £0 Jii iian Autiquaij, Vol pp 84lf 

Fiiflit Sp u) /' f yepul) Indian Antiijuaij V >1 LI (192Ji), pp 41ff. 
biff. 

, I'll Infhuh my jtil~ In Ph^l^loglca,Yol i 1921, pp lOlff. 

4 \ei*%ion of the New Testament m Nepali was puhlished by the British and 
Foreign Bible Society m 1 902. 

Fage 88, No b9, Khas-kiira cohutin — Foi' taxto’ pead taiha’ 

Page ^8, No. 2Jo, Khas-hura colvom — Omit the comma after ‘ liaru ’ 

Page 101. In the map facing this pase, for ‘ Sirazi read ‘ Sirali ’. 

Page 110, in Table. — For Da,npuiiyA ’ Danpanya. 

Page 224, Beading —For ‘ KU:MAIYA, ’ read ‘ KUMAirf 

Page 356, No. 85, Kninaunl (Standard) colvmn. — For > read 

Page 858, No. 75, Kumaum (Slandatd) column. — For fit read 

Page 365, No 13b, 0-arluodU (Standard) column. — For ‘sl^sra’, read ‘gLore’. 

Page 367, Oailmdll (Sfandaid) column, No. 188, for ifim’ read ‘tam’, x&7, 
jer ‘ inaie read 

Page o74, in Table — Opposite Kifiihali, I'cad ‘I8s763’ and correct the Total 
to ‘ H33,4b8 ’ 

Page 404, line 22. — Di. Ifcdesco, in the Pvllehu de la Socidle de la Innguistigue, 
Vol. xxiii (1922), p 115, suggests, with gieat probability, that the verb chh&knB, really 
means ‘to drink’. 

Page 493 . — A fullei account ot Bissau will be found on pp. I89ff. of Ur. Urahame 
Bailey’s Linguistic Studies from the Bimalaija^ (Asiatic Society Monographs, Vol. XVII, 
London, 1920). 

Page 532, Jaumail column, No. 42, for poti’, read psti’, No. 52, for ‘mannkli’, 
read manukli ’ 

Page 538, Nos. 128 and 130, Jaunsdrl column. — Read ‘nianukb ’ and ‘u^iinkliS’. 

s. 

Page 540, No. J56, Jaunsdrt column.— For ‘S’, read ‘ ^ ’. 

Page 541, No 150. Sirmauri {Oirlpdri and JBUiau) column. — For read 

* bakStd’, 

Page 541, No. 160, Paghapl column. — Vor ‘tnmt'&BS’, read ‘tniaiasBO’. 

Page 543, No. 183, Bagha^l column. — For read ‘ttimt:’. 

Page 544, No, 211, Jaumari column. — For ‘ hft8 \ read ‘ ’* 

Page 559, Une 16 from bel<m —For *680’, 
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]?age 599. — A I'ullcr icooimt <>t Baraii t \sill bo lound ou pp 173d ot Br. Grabaine 
Bailev’is Lingutsllr S/ufl/e'> from Hie llimihiijns (Asiatic Socie‘'y Monographs, Vul. 
XVII, Loudon, 1920) 


Page 613 — Dr. (Ti-ahame Baiiey, in his chapter on ‘ The Kooi Dialects ot Kampui 
State’, published in his i/;/grMi.sLe 5/«d!/e«/ro//< /Ae JET? wa/ayaa (Asiatic Society Mono- 
graphs, Vol XVn, London, 1920), pp ll3ff , has given accounts ol five Xbchi dialects, 
named, respectively, the dialects of Eohru, Eampur, Baghi, Surkhuli Pargana, and 
Dodra Kuar. 


Page 618, line 4 from below, inserl at end of line. 


Page 638, Kiuthall oolimu, Xo 148, foe , lead 8akj,ii’, Xo 143, for ‘aakaii’, 

read ‘■’akaran’. 


Page 642, Xo. 210, Kiuthall col aum.— For de-wo’, 

Page 664, Sodochl column,, Xo. 7o, for ai )'eacl ‘ at ’ ; Xo 82, otmt comma after 
‘ khoro ; Xo. 95, for ‘ a ’ , read ^ ’. 

Page 710, Xo. 142, Kulul column.— For read 

Page 746, line 6 . — Idd, ‘On pp. 201 ff ot his Pinguislic Studies from the FLima~ 
Ingas (Asiatic Society Monographs, Vol. XVll, London, 1920), Dr. Grahame Bailex 
gives a fuller account of this dialect, under the name of Mandi Sir.iji, and distinguishes 
two sub-dialects, — Eastern Mandeali and BakhB.’ 

Page 757, line 5. — Add, ‘On pp 201ff ot his Linguistic Studies front the Mima'’ 
laiia<i (jilsiatic Society Monographs, Vol. XVII, London, 1920), Dr Grahame Bailey 
gives a fuller account of Suketi. Ho distinguishes three sub-dialects. In the west of 
the State the language is pure Mandeali. Towards the Bast it becomes Eastern Suketi, 
and in the extreme East we have Suketi Siraji, which corresponds to the Mandeali 
Pahari of the State of Mandi. 

Page 763, Xo 105, Mandedtl column. — For dm’, read ‘dni’. 

Page 766, jSo. 214, Mai/>dMll column.— For read ass**’ 

Page 767, No. 215, Man^eaU column -For tussl’, read 

Page 806, line 3. — For ^ ^ , read 

Page 823, line 17. —For ‘ mai’ read ‘ maV. 

Page 867, Xo. 69, PahgwdU column. — For ‘h''*®’ . read ‘8®*® ’ . 



Page 871, Xo. ISO, Pahgw&li cohmn.-’-For ‘jkaiaaft’, read 

Page 874, Oddi column, Xos. 166 and 182, for ashi’, read ‘ ass«’; Xm% 166 and 183, 
f^r ‘tusd^\read ‘tjnsss’. 

Page 916 , Xo. 51, BMdramM ooltmn. —For ‘maaft’, read ‘ 

Page 917, Xo 68, Pd^ars oolumeir—Fov ‘ gher*’, md 'gkftr# 
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JPage 919, Bhadrawahl column. No. 107, for read ‘kera‘; ]S7o. 128, for ‘tWi’, 

read No. 130, for ‘tWis’, read ‘tWiS’ . 

Page 921, Bhadrawahl column. No, 161, for ‘an’ , read ‘ a? ’ ; No. 167, for ‘ snha’, 
read ‘ nnha iVo. 1S5, for ‘ read ‘ 

Page 922, No. 205, Bhadraioahi column. — For ‘ gahta read ‘ gahfa 

Page 922, Padarl column. Nos, 208'210, for ‘ gliene ‘ gMng No, 214, omit 

comma after ‘ as 

Page 968, No. 54, Yusuf zai Gujurl column. — For ‘ read ‘ nando 

P age 974, No, 157, Gujurl (Bazard) column. — Bead ‘ ai> i>ai ’ . 

Page 978, No. 218, Gujurl {Bazard) column. — Fw ‘ read ‘ ^ 
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VOLUME X. 

Page 43. — Dr. Morgenstierne informs me that the ^ilzai dialects form a connec- 
ting link between the Pakhto of the Korth-East, and Pashto of the South-West. The 
language of the southern clans approaches the latter, and that of the others the former. 

Pages 70ff. — Dr. Morgenstierne informs me that the specimen on these pages is not 
in the pure Bannu dialect, but has been ‘made elegant ’ by the original Afghan trans- 
lator, who added an infusion of the Peshawar dialect. 

Page 133, hne 4. — According to information supplied to me by the late Mi* Dames, 
the name of the language is ‘ Bargasta ’ or ‘ Barges ta ^ulam Muhammad &an 
throughout spells it i e , ‘ Barsfista ’, with lasm in the second syllable. 

But he sometimes elseu here employs hasra to indicate the fathore- A fgha ni, so that 
perhaps he meant his spelling to indicate ‘ Bargasta ’ Mr Dames told me that he had 
never heard the word pronounced ‘ Baigista ’, and as he had, when in India, actually 
discussed the language with Ghulam Muhammad Hian, his opinion is of great weight 

Page 335 — Add to the list ot Authorities on Balochi : — 

G-ilbeetson, Majop QeobotE Waters '^The BihtJn Lanfjuaye J Lr/ammaraud Ilanua/ Pubiii>liecl 
by tlio Autlioi Punted bv Stephen Austin and Sois, Ltd , Heitfoid, 1923 

„ ,, Eujluh-Bahrl Oolhquial Diet nuy Tvso Volumes Published by the Author 

Punted by Stephen Aushn aid Sons, Ltd Heitf >id, 1925 

Page 480 — Add the following Authority after the first paragrapn on this page : — 

QriEPSOlir Sir George A — Ishhaslmtf Zebalz^ and Yazahul vmT^ an Account of Thee llraman 
Btakcfs Koyal Asiatic Society Pn 7 e Publicatio i Fund Vol V London 192u 
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VOLUME XI. 

Paoe 3. -Add at end : — 

‘ Since the abore was written. Dr Grahaine Bailey has ])ul)iislied on p. 265 ot his 
lAwimstif' Slu'lifii from the Hiimdayas (ilsiatic Society Monographs, Vol XVII, 
London, 1920} an account of the argot employed by the Qalandars, a nomadic tribe the 
members of whieli make their living by conjuring and by showing performing hears, 
monkeys, and goats In the gt- rural principle^ of its formation, this argot closely 
resembles the others described in this vedume ’ 

8.— At the end of tire second complete paragraph on this page, after the 
words ■ his hearer could understand’, odd tiie following : — 

' Mutations and transpositions pla\ a considerable part in the ^aiva Agonms, where 
they are used with the object of making certain tests unintelligible to those n ho are 
not initiated. The mdechohhital'a-vikalpdh, i.e., the different kinds of m’eohchhifaha, or 
transpositions or mutations of letteis so as to make one’s speech unintelligible, fom 
one ot tiie sixty -four kalds, or arts with -wMcU an Indian gentleman or lady should be 
acquainted. list of these arts, — which already appears in Vatsyayana’s Kamasutra 
(pp, 32ff. in the Xirnaya Sagara edition, Boinbaj, 1891), — ^is given in Sridhara’s 
commentary to the Bhdgavata Twrina (X, xlv, 36), and is there stated to have been 
taken from the Saira-tonfra. Its inclusion in the Kdma-sutra is in accordance with 
the tradition that that ivork was revealed to mankind by Nandin, the attendant of 
Siva. In his commentary to the Edma-sntra, Ya^odhara gives the names of some of 
these argots, — such as Kautaliya”, “ Muladeviya ”, and so on, — and quotes verses from 
other writers in explanation of their peculiarities.’ 

Page '/I, lire" -Add after ‘Gipsy tribe’. ‘Mr. Sedgwick informs me that the 
caste usually calls itself “ Domhar” when it goes in for acrobatic work, and “Kolhati ” 
when it follows ether callings *. 

8P.— The .ueoi>ing ‘ scabbai'd-maker ' attributed to Mydnwdle is doubtful. 
In a private letter Mr. Sedgwick suggests that these people may have originally come 
from Sind. In that Province the Kalhora chiefs are known as ‘ Mian. ’, and their 
followers are known as ‘ Mianvvals The Kalhoras are believed to have been originally 
disciples of a Kurdish Murehid. In Sind, ‘ Lobar ’ is generally pronounced short as 
‘Lhar’. 

Page 144. -Add to the list of Authorities on Dorns the following : — 

CApr, Rrv. C PhilIiIPS ~ fci'ojiie Ifoj/ls and Se>itenfes Ilhtstrating the Ai got of the Dome, Editofi 
by Sten Konovr Jowml of the Royal Asiatic Society for 1924, pp. 240S. 
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